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Product Safety Information

Intended Use:
These Rivet Busters are designed for breaking concrete and other demolition work in
construction applications.

For additional information refer to Air Percussive Tool Product Safety Information Manual
Form 04581450.
Manuals can be downloaded from www.ingersollrandproducts.com.

Product Specifications

Piston Sound Level dB (A) (I‘gob;ast:;';)
Model Handle Impacts | stroke (15015744) m/s?
per min.
In. (mm) [t Pressure (L )4 Power (L )| Level | *k
Grip, with
9001 15 tside throttle 850 9(229) - - - -
Grip, with
9001-EU outside throttle 850 9(229) 112.2 123.2 120 | 37
Grip, with
11001 outside throttle 650 11278)

t KpA = 3dB measurement uncertanity
#K,,, = 3dB measurement uncertanity
* K = Vibration measurement uncertanity

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16606972 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse

4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Oil - before starting, into air inlet

Note: Before storing the tool or leaving idle exceeding 24 hours:
- Pour 3 cm? of Ingersoll Rand # 10 oil into air inlet and run tool for 5 seconds.

Note: If the action of the tool becomes sluggish:
- Pour 3 cm?® of cleaning solution into air inlet and run tool for 30 seconds.
- Immediately after flushing the tool, pour 3 cm? of oil into air inlet and run tool for 30 seconds.
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Adjustments

Accessory Installation

WARNING

Always turn off the air supply and disconnect the air supply hose before installing,

removing or adjusting any accessory on this tool or before performing any maintenance

on this tool.

1. The Upper Sleeve should be replaced each time a bit is replaced.

2. Replace the Lower Sleeve at the first indication of wear. Wear is indicated by a “rounding out”
of the square opening in the Lower Sleeve.

3. Replace the Rubber Bumper when the Lower Sleeve extends out of the Retainer Nut more
than 1/8"

For Threaded Retainer No. 9001-200

1. Itis extremely important that the Retainer Nut is properly positioned on the tool. Under
normal circumstances, the Lock Spring is sufficient to keep the Retainer Nut in place.

2. When the tool is used in a continuous duty cycle, it is often necessary to use a Lock Key and
Lock Pin in conjunction with the Lock Spring. This will prevent the loosening of the Retainer
Nut which could cause damage to the bit and other front end components.

For Plain-Type Retainer No. 11001-18
To remove the accessory, clamp the Barrel in leather-covered or copper-covered vise jaws
with the accessory end up.

2. Remove the Lock Spring.

3. Slide the Retainer off the Barrel and remove the Rubber Bumper from the inside of the
Retainer.

4. Slide the Lower Sleeve off the accessory and remove the accessory from the Barrel.

5. Toinstall the accessory, reverse the above procedure.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

The original language of this manual is English.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso previsto:

Estos Destructores de remaches estan disefiados para destruir hormigon u otros tipos de
trabajos de demolicion en aplicaciones de construccién.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 04581450 del manual de
informacion de seguridad del producto de las herramientas percutoras neumaticas.
Los manuales se pueden descargar desde www.ingersollrandproducts.com

Especificaciones del producto

Golpe de Nivel sonoro dB (A) (::3;1‘;:’;]
Modelo| Mango |Impactos piston (15015744) m/s2
pormin. Pulgadas (mm)| t Presion (Lp) # Potencia (L) [Nivel| *K
Agarradera,
9001 |con obturador| 850 9(229) - — [ [
externo
Agarradera,
9001-EU| con obturador 850 9(229) 112.2 123.2 120 3.7
externo
Agarradera,
11001 |con obturador| 650 11(278) — — [N
externo

t K, =3dBde error
# K, = 3dB de error
*K = de error (Vibracién)

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos

de las tuberias, filtro de aire y deposito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapén de aire de seguridad de tamao adecuado. Asimismo,
utilice un dispositivo antilatigazos en todos los acoplamientos de manguera sin apagado interno
para evitar que, en caso de fallar una manguera Consulte la ilustracion 16606972 y la tabla de la
pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define
como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamafo de larosca

2. Regulador 7. Acoplador

3. Lubricante 8.  Fusil de aire de seguridad

4. Valvula de corte de emergencia 9.  Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Aceite, antes de empezar a utilizar la her

ramienta, en el orificio de entrada de aire.
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Nota: Antes de almacenar la herramienta o dejarla en reposo por periodos superiores a
24 horas:
Vierta 3 cm? de aceite Ingersoll Rand n.° 10 en el orificio de entrada de aire y deje la
herramienta en funcionamiento durante 5 segundos.

Nota: En caso de que se ralentice el f dela her
Vierta 3 cm? de solucién limpiadora en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en
funcionamiento durante 30 segundos.
Inmediatamente después de lavar la herramienta, vierta 3 cm® de aceite en el orificio de
entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 30 segundos.

Ajustes

Instalacion de accesorios

&\ ADVERTENCIA

Apague siempre la fuente de aire y desconecte la manguera de la fuente de aire antes

de instalar, quitar o ajustar cualquier accesorio en esta herramienta o antes de realizar

cualqui imi en esta her

1. La Funda superior debe cambiarse cada vez que se cambie una punta.

2. Cambie la Funda inferior a la primera indicacion de desgaste. El desgaste se indica por un
“redondeo” de la apertura cuadrada de la Funda inferior.

3. Cambie el Paragolpes de caucho cuando la Funda inferior salga por fuera de la Tuerca del
retenedor mas de 1/8 de pulgada.

Para el Retenedor con rosca Num. 9001-200

1. Es muy importante que la tuerca de retencion esté situada correctamente en la herramienta.
En circunstancias normales, el Muelle de seguro es suficiente para mantener a la Tuerca del
retenedor en su sitio.

2. Cuando se utiliza la herramienta en un ciclo continuo de trabajo, con frecuencia es necesario
utilizar una Llave de seguro y una Patilla de seguro junto con el Muelle de seguro. Esto
evita que se afloje la Tuerca del retenedor, lo que podria provocar dafnos a la punta y a otros
componentes delanteros.

Para el Retenedor de tipo sencillo Nim. 11001-18

1. Para quitar el accesorio, sujete el Barril en un tornillo de mordaza recubierto de piel o de
cobre con el extremo del accesorio hacia arriba.

Quite el muelle de seguridad.

Deslice el retenedor del barril y saque el paragolpes de dentro del retenedor.

Deslice la Funda inferior hacia fuera del accesorio y saque el accesorio del barril.

Para instalar el accesorio, invierta el procedimiento anterior.

urwN

Piezas y mantenimiento

Una vez agotada la vida til de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

El idioma original de este manual es el inglés.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Dirija todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor mas cercano de Ingersoll Rand.

ES-2 03530094_ed14
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Informations relatives a la sécurité du produit

Utilisation du matériel:
Ces marteaux burineurs sont congus pour briser le béton et pour tout autre travail de
démolition dans les travaux de construction.

Pour plus d’informations, se référer au manuel d'information sur la sécurité des outils
pneumatiques a percussion, formulaire 04581450.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com

Spécifications du produit

Course Niveau Sonore dB (A) Vibration

Modeéle | Poignée | '™P3<ts |du piston (15015744) (15028927) m/s?
par

minute | in. (mm) 'I'Pression(Lp)tPuissance(Lw) Niveau | *K

Poignée, avec
9001 gachette 850 9(229)
externe

Poignée, avec
9001-EU gachette 850 9(229) 1122 123.2 12.0 37
externe

Poignée, avec
11001 gachette 650 11(278) - - — -
externe

tK,= incertitude de mesure 3dB
$K,, = incertitude de mesure 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

Installation et lubrification

Régler I'alimentation en air de fagcon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainer quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installer un
raccordement de sureté pneumatique en amont du flexible et utiliser un dispositif
anti-débattement sur tous les raccords de tuyauterie dépourvus de coupure interne afin
d'empécher tout coup de fouet des flexibles si I'un d'eux se décroche ou si le raccord se
déconnecte. Voir le schéma 16606972 et le tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 6. Taille dufiletage

2. Régulateur 7.  Raccord

3. Lubrificateur 8.  Raccord rapide pneumatique de sécurité
4. Vanne d‘arrét d'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Huile: verser de I'huile dans la conduite

d‘air avant de démarrer

03530094_ed14 FR-1
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Remarque : Avant de ranger l'outil ou si vous I'arrétez pendant plus de 24 heures,
Verser 3 cm?®d’huile Ingersoll Rand n° 10 dans I'entrée d'air et faire fonctionner l'outil
pendant 5 secondes.

Remarque : En cas de fonctionnement ralenti de l'outil, procédez comme suit :
Verser 3 cm®de solution de nettoyage dans l'entrée d‘air et faire fonctionner l'outil pendant
30 secondes.
Immédiatement apreés avoir chassé le liquide de l'outil, verser 3 cm®d’huile dans I'entrée d‘air et
faire fonctionner l'outil pendant 30 secondes.

Réglages

Installation des accessoires

AVERTISSEMENT

jours fermer I'alii ion en air et débrancher le tuyau d'alimentation avant

d'installer, d’enlever ou de régler tout accessoire sur cet outil, ou avant de procéder a tout

entretien.

1. Le manchon supérieur devra étre remplacé chaque fois qu'une méche sera remplacée.

2. Remplacer le manchon inférieur dés les premiéres traces d’usure. L'usure se remarque par un
«arrondissement » de l'ouverture carrée du manchon inférieur.

3. Remplacer le pare-chocs en caoutchouc quand le manchon inférieur dépasse de I'écrou de

retenue de plus de 1/8 de pouce.

Pour l'écrou de retenue N0 9001-200

1. Il est extrémement important que I'écrou de retenue soit en position correcte sur l'outil. Dans les
conditions normales, le ressort de verrouillage est suffisant pour garder I'écrou de retenue en place.

2. Sil'outil est utilisé en cycle continu, il est souvent nécessaire d'utiliser une clé et un pion de
verrouillage en conjonction avec le ressort de verrouillage. Ceci empéchera le desserrement de
I'écrou de retenue, ce qui pourrait endommager la méche et autres composants a l'avant de l'outil.

Pour l'arrétoir de type ordinaire NO 11001-18

1. Pour enlever I'accessoire, serrer le canon dans un étau dont les machoires auront été
couvertes de cuir ou de cuivre, de sorte que l'accessoire sorte vers le haut.

2. Enlever le ressort de verrouillage.

3. Faire glisser I'arrétoir du canon et enlever le pare-chocs en caoutchouc de l'intérieur de
l'arrétoir.

4. Enlever le manchon inférieur en le faisant glisser, et enlever I'accessoire du canon

5. Pourinstaller I'accessoire, procéder dans le sens inverse.

Piéces et entretien

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniere a pouvoir les recycler.

La langue originale de ce manuel est I'anglais.

Confier toute réparation ou entretien de l'outil a un centre de service agréé.

Référer toute communication au Bureau ou Distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 03530094_ed14
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Uso consentito:
questi demolitori-tagliachiodi sono stati progettati per rompere il calcestruzzo e per altri
lavori di demolizione nelle applicazioni edili.

Per ulteriori infor ioni, ¢ Itare il modulo 04581450 del Manuale di informazioni
sulla sicurezza prodotto degli utensili pneumatici a percussione.

I manuali possono essere scaricati dal sito www.ingersollrandproducts.com.

Specifiche del prodotto
Corsa del| Livello di rumorosita dB (A) Vibrazione
Mod- Maninl: ' .| pi (1S015744) (15028927) m/s?|
ello min. | POMCt |4 b occione (L )|+ Potenza (L)| Livello | *k
(mm) L4 h
Presa, con
9001 | forfallaestena | 50 | 2?29 -
o001-EY _"resa con 850 | 9(229) 122 1232 120 | 37
farfalla esterna
Presa, con
11001 farfalla esterna 650 | 11(278) - - - -

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dellaria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano. Vedere il

disegno 16606972 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una
freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti:

1. Filtro dell'aria 6. Dimensione della filettatura

2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8.  Fusibile di sicurezza

4. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile 10. Prima dell’avviamento oliare l'ingresso aria

Nota: prima di riporre I'utensile o di lasciarlo inutilizzato per oltre 24 ore effettuare le
operazioni riportate di seguito.
- Versare circa 3 cm? di olio Ingersoll Rand n. 10 nell'ingresso dell’aria e azionare l'utensile
per 5 secondi.

03530094_ed14 IT-1
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Nota: Se I ile funzi troppo | procedere come indicato di seguito.
- Versare circa 3 cm® di di soluzione detergente nell'ingresso dell’aria e azionare I'utensile per
30 secondi.

- Sciacquare subito |'utensile e versare 3 cm®di olio nell'ingresso dell'aria e azionare I'utensile
per 30 secondi.

Regolazioni

Installazione accessori

AVVERTIMENTO

Staccare sempre l'alimentazione pneumatica e scollegare il tubo flessibile prima

dell’i llazi dellari i o della regolazi di qualsiasi accessorio di questo

utensile o prima di eseguirvi iasi i

1. Ogni volta che una punta viene sostituita & necessario sostituire il manicotto superiore.

2. Sostituire il manicotto inferiore al primo segno di usura. Lusura viene indicata da un
‘arrotondamento’ dell’apertura quadrata nel manicotto inferiore.

3. Seil manicotto inferiore fuoriesce dal dado di serraggio piti di 1/8", sostituire il paracolpi di
gomma.

Per il fermo filettato N° 9001-200

1. Emolto importante che il dado di serraggio sia collocato sull'utensile in modo appropriato. In
circostanze normali, la molla di fermo e sufficiente a tenere a posto il dado di serraggio.

2. Quando l'utensile viene utilizzando a ciclo continuo, spesso & necessario utilizzare una chiave
di blocco e il perno di blocco insieme alla molla di fermo. Questo impedisce I'allentamento del
dado di serraggio che causerebbe danni alla punta e ad altri componenti della parte di attacco.

Per il fermo di tipo semplice N° 11001-18

1. Per larimozione dell'accessorio, bloccare il cilindro nelle ganasce della morsa, coperte di
pelle o di rame, con I'accessorio con I'estremita in alto.

2. Rimuovere la molla di fermo.

3. Estrarre dal cilindro il fermo facendolo scorrere e rimuovere il paracolpi di gomma dalla parte
interna del fermo.

4. Estrarre il manicotto inferiore dall’accessorio facendolo scorrere e rimuovere quest’ultimo dal
cilindro.

5. Perinstallare I'accessorio, invertire la procedura precedente.

Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterliriciclare.

La lingua originale del presente manuale e l'inglese.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-2 03530094_ed14



Produktsicherheitsinformationen

d

gte Ver g
Diese Niethammer sind zum Aufbrechen von Beton und fiir andere Abbrucharbeiten in

d b

Weitere Informationen finden Sie auf dem Formblatt 04581450 im Handbuch mit den
Produktsicherhei fiir Druckluft-Schlagwerkzeuge.
Handbticher kénnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Schlage Kolben- | GerduschpegeldB (A) | Sch

Modell Griff pro | _hub (1S015744) (15028927) m/s

Minute |Zoll (mm)|t Druck (LP) ¥ Leistung (L)| Niveau | *K
9001 | Griff, Driicker auf3en 850 9(229) -—- -

19001-EU| Griff, Driicker auBen 850 9(229) 112.2 123.2 12.0 37
11001 | Griff, Driicker auBBen 650 11(278) -—- -

1K, = 3dB Messunsicherheit

$K,,, = 3dB Messunsicherheit

* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Installation und Schmierung

Dimensionieren Sie die Druckluftzufuhr so, dass am Werkzeugeinlass der maximale
Betriebsdruck (PMAX) gewahrleistet ist. Lassen Sie taglich das Kondenswasser tiber das

Ventil bzw. die Ventile am tiefsten Punkt bzw. den tiefsten Punkten der Leitung, des Luftfilters
und des Kompressors ab. Installieren Sie an jeder Verbindung ohne internes Absperrventil

eine Sicherheits-Druckluftsicherung in Prozessrichtung vor dem Schlauch sowie eine Anti-
Schlagvorrichtung, um zu verhindern, dass ein Schlauch um sich schldgt, wenn er ausféllt oder
sich eine Verbindung |6st. Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16606972 und in der Tabelle
auf Seite 2. Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden,
d=Tagen und m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 6. GewindegrofBe

2. Regulierer 7. Kupplung

3. Schmierbtichse 8. Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. 0O

5. Schlauchdurchmesser ~ 10. Ol - vor dem Starten in den Druckluftanschluss geben

Hinweis: Bevor Sie das Werkzeug einlagern oder mehr als 24 Stunden nicht verwenden:
- Geben Sie 3 cm’ Ingersoll Rand-OI Nr. 10 in den Druckluftanschluss, und lassen Sie das
Werkzeug 5 Sekunden lang laufen.

Hinweis: Wenn sich das Werkzeug schwergéngig verhlt:
- Geben Sie 3 cm’Reinigungslésung in den Druckluftanschluss, und lassen Sie das Werkzeug
30 Sekunden lang laufen.
- Geben Sie unmittelbar nach dem Spiilen des Werkzeugs 3 cm’ Ol in den Druckluftanschluss,
und lassen Sie das Werkzeug 30 Sekunden lang laufen.

03530094_ed14 DE-1
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Einstellungen

Installation des Zubehors

& ACHTUNG

Achten Sie darauf, vor dem Installieren, Entfernen oder Einstellen von Zubehérteilen zu

diesem Werkzeug bzw. vor dem Durchfiihren von Wartungsarbeiten an diesem Werkzeug

immer die Druckluftzufuhr auszuschalten und den Druckluftschlauch vom Gerit zu tren-

nen.

1. Die obere Hiilse sollte jedes Mal ersetzt werden, wenn ein Werkzeugeinsatz ersetzt wird.

2. Ersetzen Sie die untere Hulse, wenn sich erste Anzeichen von Verschleil bemerkbar machen.
Verschleil zeigt sich durch ein “Ausrunden” der quadratischen Offnung in der unteren Hiilse.

3. Ersetzen Sie den Gummipuffer, wenn die untere Hiilse mehr als 1/8" aus der Haltemutter
herausragt.

Fiir Haltevorrichtungen mit Gewinde Nr. 9001-200

1. EsistauBerordentlich wichtig, dass die Haltemutter richtig am Werkzeug angebracht ist.
Unter normalen Umstanden reicht eine Verriegelungsfeder aus, um die Haltemutter in
Position zu halten.

2. Wenn das Werkzeug kontinuierlich im Einsatz ist, ist es oft erforderlich, eine Verriegelungsnut
mit Verriegelungsstift zusammen mit der Verriegelungsfeder einzusetzen. Dadurch wird
verhindert, dass die Haltemutter sich lockert. Eine Lockerung der Haltemutter konnte zu
einer Beschadigung des Werkzeugeinsatzes und anderer duB3erer Bauteile fiihren.

Fiir gerade Hal richtungen Nr. 11001-18

1. Zum Entfernen des Einsatzes spannen Sie die Trommel in einen mit Leder oder Kupfer
ausgekleideten Schraubstock ein, wobei das Ende des Einsatzes nach oben zeigt.

2. Entfernen Sie die Verriegelungsfeder.

3. Schieben Sie den Aufnehmer von der Trommel, und nehmen Sie den Gummipuffer aus dem
Inneren des Aufnehmers.

4. Schieben Sie die untere Hiilse vom Einsatz, und entfernen Sie den Einsatz aus der Trommel.

5. Wenn Sie einen Einsatz installieren mochten, fiihren Sie die Schritte in der umgekehrten
Reihenfolge durch.

Teile und Wartung

Wenn die Lebensdauer des Werkzeugs beendet ist, empfehlen wir, dieses auseinander zu bauen,
zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden konnen.

Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte iber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruil
Deze klink ietigers zijn pen voor het breken van beton en ander afbraakwerk

bij bouwwerkzaamheden.

Raadpleeg formulier 04581450 in de productveiligheidshandleiding van het

p | hap voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.ingersollrandproducts.com.

iech
ische

Technische Gegevens

Insl Zuiger-| Geluidsniveau dB(A) Trillings
Model Hendel per | motor (15015744) 15028927) m/s’}
minuut In.(mm)'rDruk(LpHVermogen (L) Niveau | *K
Greep met buiten-
9001 boordgashendel 850 | 9(229) - - - -
o001-Ey| CreePmetbuiten- | agh g o0 | 1122 1232 120 |37
boordgashendel
Greep met buiten-
11001 boordgashendel 650 [11(278) - - - -

T Meetonnauwkeurigheid bij K= 3dB
$ Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) K

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kranen bij lage punten van leidingwerk,
luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder
interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij
slangbreuk. Zie tekening 16606972 en de tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Schroefdraadmaat

2. Regulator 7.  Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep

4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Olie - voor het starten in de luchtinlaat

Opmerking: Voordat u het gereedschap opbergt of het meer dan 24 uur niet gebruikt:
Giet 3 cm? Ingersoll Rand No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 5 seconden
werken.

Opmerking: Als de werking van het gereedschap trager is geworden:
Giet 3 cm? reinigingsoplossing in de luchtinlaat en laat het gereedschap 30 seconden werken.
Giet onmiddellijk nadat het gereedschap is doorgespoeld 3 cm? olie in de luchtinlaat en laat
het gereedschap 30 seconden werken.

03530094_ed14 NL-1
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Afstellingen

Installatie van het hulpstuk

WAARSCHUWING

Zet altijd de Iu uit en ontkoppel de luchttoevoerslang, voor het opnieuw

installeren, verwijderen of instellen van accessoires op dit gereedschap of voordat

onderhoud wordt uitgevoerd aan dit gereedschap.

1. De bovenlager moet steeds als een bitje wordt vervangen, worden vervangen.

2. Vervang de onderlager bij de eerste tekenen van slijtage. Slijtage wordt aangegeven bij de
‘uitsparing’ op de vierkanten opening in de onderlager.

3. Vervang de rubberbumper als de onderlager niet meer dan 1/8” uit de borgmoer uitsteekt.

Voor draadschroefborgmoer Nr. 9001-200

1. Het is ontzettend belangrijk dat de borgmoer op de juiste wijze op het gereedschap is
geplaatst. Onder normale omstandigheden, is de sluitveer voldoende om de borgmoer op
zijn plaats te houden.

2. Als het gereedschap in een voortdurende toepassingscyclus wordt gebruikt, is het vaak
nodig om een sluitsleutel en een sluitpen met de sluitveer te gebruiken. Dit voorkomt het
losraken van de borgmoer wat schade kan veroorzaken aan het bitje en andere onderdelen
aan de voorkant.

Voor normale type borgmoer Nr. 11001-18

1. Voor het verwijderen van het hulpstuk, klemt u de buis in een leeromsloten of
koperomsloten bankklem met de achterkant van het hulpstuk omhoog.

. Verwijder de sluitveer.

Schuif de houder van de buis en verwijder de rubber bumper uit de binnenkant van de houder.

Schuif de onderlager van het hulpstuk en verwijder het hulpstuk uit de buis.

. Om het hulpstuk te plaatsen dient u de bovenstaande procedure in omgekeerde volgorde
uit te voeren.

us W

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse trykluftborere er lavet til at opbraekke beton og til andet nedrivningsarbejde
indenfor byggebranchen.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04581450 i vejledningen med
produktsikkerhedsinf ion til trykluftimpulsvaerktgjer.
Vejledninger kan downloades fra www.ingersollrandproducts.com.

Produktspecifikationer

Stem- Lydniveau dB (A) (‘II Sll:)rza ;'90;75)
Model Handtag St':d pelstod (1s015744) m/s?
i T'z:n":)e’ tTeyk (L,)f# Effekt (L,)| Niveau | *K
9001 | Greb, med udvendigt spjeeld | 850 | 9 (229)
9001-EU| Greb, med udvendigt spjeeld | 850 | 9 (229) 112.2 123.2 12.0 3.7
11001 | Greb, med udvendigt spjaeld | 650 |11 (278)

t K., =3dB maleusikkerhed
t K, =3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Installation og smering

Serg for at |ufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Monter en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over alle slangekoblinger uden
intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16606972 og tabellen pé side 2.Vedligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

. Luftfilter Gevindstorrelse
. Regulator Acoplamento
. Smereapparat Sikkerhedstryksikring

Olie
0. Olie - for opstart, ind i luftindlgbet

. Nedafspaeerringsventil
. Slangediameter

vA WwN =
o Y ®NO

Bemaerk: For vaerktgjet opbevares eller hvis det ikke skal anvendes inden for 24 timer:
- Heeld 3 cm? Ingersoll Rand # 10 olie i luftindlobet og lad veerktojet kere i 5 sekunder.

Bemaerk: Hvis veerktgjet bliver traegt:
- Haeld 3 xm? rengeringsvaeske i luftindtaget og ker i 30 sekunder.E49
Umiddelbart efter rensningen skal du hzelde 3 cm? olie i luftindtaget og kere veerktgjet i 30
sekunder.

03530094_ed14 DA-1
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Justeringer

Installation af tilbehor

& ADVARSEL

Sluk og frakobl altid luftforsyning | indeni ion. | den forbindelse skal du

fjerne eller justere tilbehor pa vaerktgjet inden der udfgres vedligeholdelse pa veerktgjet.

1. Den gverste muffe ber udskiftes hver gang der udskiftes en bit.

2. Udskift den nederste muffe nar den er slidt. Slitage kan ses ved at den firkantede abning i
den nederste muffe far en “runding”.

3. Udskift gummibufferen nar den nederste muffe raekker ud over holdemeotrikken med mere
end 1/8"

Til holder med gevind nr. 9001-200

1. Det er meget vigtigt at holdematrikken er positioneret korrekt pa verktgjet. Under normale
forhold er lasefjederen tilstraekkelig for at holde holdemgtrikken pé plads.

2. Nar vaerktojet anvendes i en kontinuerlig ter arbejdsgang er det ofte nedvendigt at anvende
en lasenggle og lasenagle sammen med lasefjederen. Dette vil forhindre at holdemeotrikken
lgsner sig, hvilket kunne beskadige bitten og andre vigtige komponenter.

Til almindelig holder nr. 11001-18

1. For at fierne tilbehgret skal du tage fat i cylinderen med laeder- eller kobberbetrukket
skruestik med tilbehgrsenden vendende opad.

2. Fjern lasefjederen.

3. For holderen vak fra cylinderen og flern gummibufferen fra holderens inderside.

4. For den nederste muffe vaek fra tilbehoret og flern tilbehgret fra cylinderen.

5. Foratinstalleret tilbehoret skal du felge proceduren i bagleens raekkefolge.

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktgjet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.

Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet mé kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller den nermeste
Ingersoll Rand-distributer.

DA-2 03530094_ed14



D

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa borrt e ar designade for att bryta upp betong och annat demoleringsarbete
vid byggnationer.

For mer information, se produktsédkerh
formulér 04581450.
Manualerna kan laddas ner fran www.ingersollrandproducts.com.

for Luftdrivna sldende verktyg

Produktspecifikationer

Kolvsla Ljudniva dB(A) Vibrations
Modell Handtag Nedslag 9 (15015744) (15028927) m/s?

PErMIN fum (mm) [t Tryck (L )it Effeke (L) Niva | *K

9001 Grepp, med yttre 850 | 9(229)
gasspak

o01-Ey|  COrePPmedyttre 850 | 9229 | 1122 1232 120 |37
gasspak

11001 Grepp, med yttre 650 11(278)
gasspak

K, = 3dB métosakerhet
$K,, = 3dB matosédkerhet
* K = méatosakerhet (Vibrations)

Installation och smérjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximalt driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingangsanslutning. Dréanera dagligen kondens frén ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16606972 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8.  Sékerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Olja - fore start, i luftinloppet

Notera: Innan verktyget forvaras eller liamnas oanvént i mer dn 24 timmar:
- Halli 3 cm? Ingersoll Rand-olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget i 5 sekunder.

Notera: Om verktygets funktion bérjar bli forsamrad:
- Hall'i 3 cm?® rengoringsmedel i luftinloppet och kor verktyget i 30 sekunder.
- Direkt efter rengéringen av verktyget héller du i 3 cm® olja i luftinloppet och kér verktyget i
30 sekunder.
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Justeringar

Montering av tillbehor

& VARNING

Stang av lufttillforseln och koppla fran luftslangen fore ing, bort ing och

justering av nagot tillbehor till detta verktyg eller innan underhall utfors pa detta verktyg.

1. Det 6vre holjet ska ersattas varje gang en del byts ut.

2. Bytutdet nedre holjet vid forsta tecken pa slitage. Slitage indikeras genom att den fyrkantiga
6ppningen i det nedre héljet “rundas av”.

3. Byt ut gummistotdamparen nar det nedre héljet stracker sig mer dn 32,5 mm ut dver
lasmutter.

Fo6r géngat las nr. 9001-200

1. Det ar mycket viktigt att [asmuttern satts i ordentligt pa verktyget. Under normala
omstandigheter, racker det med blockeringsfijddern for att halla lasmuttern pa plats.

2. Nar verktyget anvénds under kontinuerlig arbetscykel, &r det ofta nédvéandigt att anvanda
lasnyckeln eller lasstiftet tillsammans med blockeringsfjadern. Detta forhindrar att [asmuttern
lossnar vilket kan orsaka skada pa spetsen eller andra framdelar.

For vanligt 1as nr. 11001-18

1. Foratt ta bort tillbehoret, spann fast roret i ladertackt eller kopparéverdraget skruvstad med
tillbehorets ande uppat.

Ta bort blockeringsfjadern.

Ta av laset fran réret och ta bort gummistotdamparen fran lashallarens insida.

Dra av det nedre hdljet fran réret och ta av tillbehoret fran roret.

Utfor proceduren ovan i omvénd ordning for att montera tillbehoret.

nuhwnN

Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalspraket i denna manual ar engelska.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Disse slaghammerne er utviklet til 3 bryte opp betong og annet raseringsarbeide for
konstruksjon.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j idet

trykkluftsdrevne verktgyets informasjonsskjema 04581450.
Héandbeker kan lastes ned fra www.ingersollrandproducts.com.

Produktspesifikasjoner

Stem- Lydniva dB(A) Vibrasjons
Isl 15015744 15028927) m/s*
Modell | Handtak | 't Per |_Pe=2 ¢ ) ( Ym/s
. mm P *
(tomme) 1 Trykk (Lp) + Effekt (L,)| Niva K
o001 |Crepmedutv-| g5y g (0g)
endig struper
9001-gy | Crep medutv- g0 9(229) 1122 1232 120 | 37
endig struper
11001 |Creprmedutv-| oyl (o7g)
endig struper

K, = 3db maleusikkerhet
$K,, = 3db méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-
piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker

i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16606972 og tabellen pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maneder. Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kopling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring

4. Negdstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Olje - fer start, inn i luftinntaket

03530094_ed14 NO-1



(NOJ

Merk: For verktoyet settes bort til oppbevaring eller etterlates uten bruk i 24 timer:
-Hell 3 cm?® Ingersoll Rand nr. 10 olje inn i luftinntaket og kjer verktgyet i 5 sekunder.

Merk: Dersom verkoyet arbeider tregt:
-Hell 3 cm?® rensemiddel inn i luftinntaket og kjer verktoyet i 30 sekunder.
Straks etter rensing av verktgyet, hell 3 cm®olje inn i luftinntaket og kjer verktoyet i 30
sekunder.

Justeringer

Montering av tilbehor

Skru alltid av luftforsyningen og fi ple luftforsyni I fordui er, fierner

eller justerer noe tilbehor pa dette verktoyet eller for du utfgrer vedlikehold pa verktoyet.

1. Den gvre hylsen skal skiftes hver gang en borspiss blir skiftet.

2. Skift den nedre hylsen ved den forste antydningen til slitasje. Slitasje er indikert ved en
“avrunding” av den firkantede apningen i den nedre hylsen.

3. Skift gummibufferen nar den nedre hylsen stikker ut av holdemutteren mer enn 1/8 tomme.

For gjenget holder nr. 9001-200

1. Deter utrolig viktig at holdermutteren er riktig innstilt p& verkteyet. Under normale
omstendigheter er lasfjaeren tilstrekkelig til & holde holdermutteren pa plass.

2. Na verktgyet brukes i en kontinuerlig driftssyklus, er det ofte nedvendig & bruke en lasnokkel
og lasbolt i forbindelse med lasfjeren. Dette vil forhindre lgsningen av holdermutteren som
kunne forarsake skade pa borspissen og andre frontendekomponenter.

For glatt type holder nr. 11001-18

1. For aflerne tilbehgret, klem trommelen i de lzer- eller kobberkledde skruestikkebakkene med
tilbeharsiden opp.

Fjerne lasfjeeren.

Skyv holderen av trommelen og fiern gummibufferen fra insiden av holderen.

Skyv den nedre hylsen av tilbehgret og fiern det fra trommelen.

Reverser prosedyren ovenfor for a installere tilbehoret.

v wN

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

Handbokens originalsprak er engelsk.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta
Kéyttotarkoitus:

Nama iskevat taltat on iteltu b in rikkomi ja I | id
purkuty6hon.
Lisdtietoja saa tyokalun tuoteturvatied 04581450.

Ohjeet voi ladata osoitteesta www.ingersollrandproducts.com.

Tuotteen tekniset tiedot

Isku- Melutaso dB (A) Varina
Iskuja |nopeus (1S015744) (15028927)
Malli Kahva . : m/s?
In. . %
(mm) T Paine (Lp) $Teho(L,)| Taso K
9001 Pitokahva, jossa ,‘,'.',k?'"e” 850 9(229)
nopeuden saatd
9001-gy|Pitokahva jossa ulkoinen| g5, 1 g (550) | 192, 1232 | 120 |37
nopeuden saatd
11001 |Pitokahva, jossa ulkoinen| (o) 4 oo,
nopeuden saatd

tK,= 3dB mittauksen epavarmuus
$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tydkalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileistd putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun ylasuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai liitos irtoaa. Katso piirros
16606972 ja taulukko sivulla 2. Huoltovali osoitetaan ympyranuolella ja mééritetdan todellisina
kayttotunteina (h), -péivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko

2. Saadin 7. Kytkin

3. Voitelulaite 8.  llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oliy

5. Letkun halkaisija 10. Oljy - ennen kaynnistysta, iima-aukkoon

Huomaa: Jos tyokalu viedaan varastoon tai sitd ei kdyteta yli 24 tuntiin:
Kaada 3 ml Ingersoll Rand-6ljya numero 10 ilma-aukkoon ja anna tyckalun kdyda 5 sekuntia.

Huomaa: Jos tyokalu alkaa toimia hitaasti:
Kaada 3 ml puhdistusaineliuosta ilma-aukkoon ja anna tyokalun kdyda 30 sekuntia.
Kun olet huuhtonut tydkalun, kaada 3 ml 6ljya ilma-aukkoon ja anna tyokalun kdyda 30 sekuntia.
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Saadot

Tarvikkeen asennus

Sulje ainail
irrotusta tai sa.
1.
2.

3.

VAROITUS

oletku ennen minkaan lisélaitteen asennusta,
tyokalun huol ryhty

Ylempi istukka on aina asetettava takaisin paikalleen aina, kun terd on vaihdettu.
Vaihda alempi istukka heti, kun se osoittaa kulumisen merkkeja. Kuluminen nakyy
neliGnmuotoisen aukon "pydristymisend” alemmassa istukassa.

Kumisuojus on vaihdettava, kun alaistukka tulee ulos pidatinmutterista yli 1/8".

Kierteytetty pidétin nro 9001-200

1.

2.

Pidatinmutterin oikea asento tyckalussa on erittdin tarkeda. Normaalioloissa lukitusjousi
riittad pitdmaan pidatinmutterin paikoillaan.

Kun tyokalua kdytetadn maksimitoimintajaksoilla, lukitusjousen liséksi tarvitaan usein
lukitusavainta ja lukitustappia. Nain estetadn pidatinmutterin |6ystyminen, mika saattaisi
vahingoittaa teraa ja muita etuosan komponentteja.

Siled pidatin nro 11001-18

1.

vk wN

Osa irrotetaan kiinnittamalld hylsy ruuvipuristimen nahka- tai kuparipdallysteisen leuat osan
pad ylospain.

Irrota lukitusjousi.

Tyonna pidatin irti hylsysta ja irrota kumisuojus pidattimen sisaltd.

Tyonna alempi istukka paikaltaan ja irrota osa hylsysta.

Osa asennetaan paikalleen painvastaisessa jarjestyksessd.

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Taman ohjeen alkuperdinen kieli on englanti.

Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.

Ota tarvittaessa yhteys ldhimpé&an Ingersoll Randin toimistoon tai jalleenmyyjéan.

FI-2
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Informagées de seguranca do produto

Indicagao de uso:

Estas maquinas para arrancar rebites sao desenhadas para partir betao e outros trabalhos
de demolicao em aplicagbes de construcao.

Para obter informacgdes adicionais, consulte o manual com as informagées de seguranga do
produto Ferramenta de Percussao Pneumatica, com a referéncia n.° 04581450.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: www.ingersollrandproducts.com.

Especifica¢es do Produto

Batidado|  Nivel de Ruido dB (A) (:’S'g’;;;’;;)
Modelo Pega Impactos | pistao (1s015744) 12
por m/s
pol. (mm) |1 Presséo (L )| # Poténcia (L ) Nivel| *K
Pega com bor-
9001 boleta exterior 850 9(229)
g001-gu | Pegacombor- | g0, 9(229) 1122 1232 120 37
boleta exterior
Pega com bor-
11001 boleta exterior 650 11(278)

Incerteza de medida t K , =3dB
Incerteza de medida K , = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes) K

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentac¢do de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
méxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo anti vibragao e anti flexao em
todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte,
para evitar que o batimento da mangueira se houver uma falha na mangueira ou uma uniao se
desconecte. Consulte o desenho 16606972 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutengao
éindicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo real.
Itens identificados como:

1. Filtro de ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7. Acoplamento

3. Lubrificador 8.  Proteccao de Corte de Ar de Seguranga

4. Vélvulade corte de emergéncia 9.  Oleo

5. Didmetro da mangueira 10. Oleo - antes do arranque, na entrada de ar
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Nota: Antes de guardar a ferramenta ou de a deixar inactiva por mais de 24 horas:
Deite 3 cm® de 6leo Ingersoll Rand # 10 na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 5 segundos.

Nota: Se a ferramenta funcionar de uma forma lenta:
Deite 3 cm®de uma solugao de limpeza na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 30 segundos.
Imediatamente apds a lavagem da ferramenta, deite 3 cm® de 6leo na entrada de ar e utilize a
ferramenta durante 30 segundos.

Ajustes

Instalagao do acessério

Deslig pre a alii tacao de ar e desconecte a mangueira de alimentagao de ar antes
dei lar, r ou ajustar quaisquer acessorios nesta ferramenta ou antes de realizar
juai trabalhos de ¢ao nesta fer t

1. A Mangueira Superior deve ser substituida sempre que uma lamina (bit) seja substituida.

2. Substitua a Manga Inferior a primeira indicagao de desgaste O desgaste é indicado por um
“arredondamento” da abertura quadrada na Manga Inferior.

3. Substitua o amortecedor de borracha quando a Manga Inferior alastre para fora da Porca do

Retentor mais de 0.0254 cm.

Para o Retentor Roscado n° 9001-200

1. Eextremamente importante que a Porca do Retentor esteja devidamente posicionada na
ferramenta. Em circunstancias normais, a Mola do Bloqueador € suficiente para manter a
Porca do Retentor no seu lugar.

2. Quando a ferramenta for utilizada num ciclo de operacao continuo, é necessario utilizar uma
Chave de Bloqueio e um Pino de Bloqueio em conjunto com a Mola do Bloqueador. Isto evita
que a Porca do Retentor se solte, o que poderia causar danos a lamina e a outros componentes.

Para o Retentor de Calibre Plano N° 11001-18

1. Para remover o acessorio, prenda o tambor num Grampo de Torno, forrado a cabedal ou a
cobre, com a extremidade do acessério para cima.

Remova a Mola do Bloqueador

Deslize o Retentor para fora do Tambor e remova o amortecedor de borracha de dentro do Retentor.
Deslize a Manga Inferior para fora do acessério e remova o acessério do Tambor.

Para instalar o acessorio, inverta o procedimento acima.

nwN

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a sua vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de
modo a poderem ser recicladas.

O idioma original deste manual é o inglés.

A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{6pevn xprion:
Avutd ta epyaleil N6 NAwV gival oxeS1a0pEva Yia TO GTIAGIHO TGIHEVTOU Kat GAAWV
PY v Katedagiong oe Sopikég epappoyic.

Na npocBeteg mMAnpoopieg, avatpé&re oo ‘Evrumo 04581450 tou EyxeipiSiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovrtog yia to Kpouotiké Epyaleio Aépog.

AR gyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn Sievbuvon
www.ingersollrandproducts.com.

Mpodiaypaég mpoiovrog

Awadpopn Hxntikn 6ta6un dB (A)| Kpadaopwv
Movtélo AaBi KP'OIIJGEIC' z'upé)\ou (1SO1 5744)’ (15028927) m/s?
avaAenté| ‘lvtosg + Nigon (L) *Mieon . *K
(Xthoo) N @y o0
Aafn, pe e€wtepikn
9001 OTPayYaAIoTIKN 850 9(229) - - - -
BaABida
Aafn, pe e€wTtepikn
9001-EU | otpayyaMoTIkh 850 9(229) 112.2 123.2 12.0 37
BaABida
AaBn, pe eEwTePIKN
11001 OTPAYYOAIOTIKA 650 11(278) - - - -
BaABiba

+ KDA = 3dB apefaiotnta pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétrpnong
* K = apeBaidtnrta pétpnong (kpadaopwv)

Eykataotaon kat Aimavon

NpooapuéoTe To péyeBog TG YPAUUAG TAPOXAG aépa WoTe va S1acaNoTel n uéylotn

miieon Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiov. AmooTtpayyilete kabnueptvé To
oupmOKvwpa andé t BaABida(ec) oto xapnAoMissing plural additions in parentheses onpeio(a)
™G oWARVWONG, To PIANTPO aépa Kat To SOxEio CUUTIEDTH. EyKaTaoTAOTE pia ac@dAela aépa
KAtaAnAou peYEBOUG EvavTi TG KATEVBUVONG PONG AéPa EVTOE TOU OWANVA KAl XPNOIUOTIONOTE
Hia Sidta&n ouyKEATNONG 0TI GLLEVEEIG EVKAUTTWY CWARVWY XWPIE ECWTEPIKN Slakomr
TIAPOXNG Yia va amo@evyBei n ektiva&n Tou eUKapmTou cwA BAEme oxéSio 16606972 Kat mivaka
ot oehida 2. H ouxvotnTa cuvtiipnong epgavietal pe KUKAIkO BENoG Kal opiletal wg h=wpeg,
d=npEPEC KAl M=PAVEC TTPAYHATIKAG XPONG. AVTIKEipEVa avayvwpilovTal wg:

1. Oiktpo aépa 6. MéyeBoc omelpwpaTog

2. PuBuiotng 7. Xuleuktiipag

3. Aimavtig 8. Aocgpdlela mpootaciag aépa

4. BalBida S1aKkdMTNG EKTAKTNG AVAYKNG 9. NAadt

5. AIGUETPOG EVKAPTTTOU CWARVA 10. AGdL - Tiptv amé TNV ekkivnaon, péoa otnv
gicodo aépa
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Inpeiwon: Av To gpyalei 1 £i ) Mapap pavig yla Siaotnpa peyalutepo
TWV 24 WPWV:
- Pi€te 3 cm?® Aadt Ingersoll Rand ap. 10 otnv gicodo aépa kat BéoTe o€ Aertoupyia To
gpyaleio yla 5 SeutepOemTa.

Inpeiwon: Av paiwei n raxutnTta Asrtoupyiag Tou epyaleiou:
- Pi€te 3 cm® kaBaploTikd SidAuvpa oty gicodo aépa Kal B€oTe oe Aertoupyia To Epyaleio yia
30 SeutepoOAemTa.
- Apéowg PETA TV €KmAuoN Tou epyaleiou, pifte 3 cm?® Aad1 otny eicodo aépa kat BéoTe oe
Aerroupyia o epyaleio yia 30 SeutepOhemTa.

PuBpiosig

Tomo@étnon e§aptiparog

Na kAgiveTe mavta Tnv mapoxn aépa Kai va SéeTe TOV EUKAUTTO CWAR! poxNn¢

aépa TIPIV EYKATACTIOETE, APAIPECETE 1) pUBpioETE Sfimote a& ap OE AUTO To

£PYAAEiO 1) TPV EKTENECETE OTTOIASHTTOTE EPYACia GUVTHPNONG OF AUTO TO Epyaleio.

1. Oa MPEMEL va QVTIKATAOTAOETE TO Avw TePiBANHa KEBE popd mou avTiKaBIoTdTe Tn poTn.

2. AVTIKOTAOTAOTE TO KATW TEPIBANpA e TV mpwTn évaelén @Bopdc. H Bopd umodeikvieTat
arTo TO «OTPOYYUAEUA» TOU TETPAYWVOU AVO{YHATOG OTO KATW TEPIBANUaL.

3. AVTIKATAOTAOTE TOV EAAOTIKO TPOPUAAKTAPA STav To KATw mepiBAnUa ekTeiveTal é§w amd To
magiuadl cuyKpATNONG TTEPIOOOTEPO Ao 1/8”

MNa ouykpdatnon pe oneipwpa ap. 9001-200

1. Eivai e€aipetika onpavtikd va tomoBetnOei owotd 1o magiuadt cuykpdtnong oo epyaleio.
T€ KAVOVIKEG GUVONKEG, TO ENATIPI0 KAEISWHATOG EMAPKE] va Statnprioel To magipadt
OuyKpdTnong otn B€on Tou.

2. ‘Otav 10 Epyaleio XpNOIHOTIOLETAL pE CUVEXOUEVO KUKAO AElTOoupyiag, gival ouxva amapaitnto
V0 XPNOIUOTIONOETE KAEIST KAEIOWHATOG KAl TIEPOVN KAEISWHATOG O GUVSUAOUO UE TO
ehatriplo KAedwpatog. Etot Sev Ba xahapwaoel To maginadt cuyKpatnong, yeyovog mou
umopei va mpokahéoet {npid otn poTn Kat GANa €€apTANATA OTO PMPOCTIVO AKPO.

MNa ouykpdatnon amhov tomou ap. 11001-18

1. Mo va a@aip£oeTe To aeooudp, CUYKPATHOTE TOV KOMVEPO UE HEYKEVN EMKOAUHPEVN HE
Séppa 1 XaAko pe To katdAAnAo Bondntikd dkpo.

2. A@Qaip£oTeE TO EAATHPIO KAEISWHATOG.

3. OMOBNOTE TN CUYKPATNON ammod Tov KUAIVEPO Kal a@alpéOTE TO EAAOTIKO TTPOPUAAKTAPA Ao
TO E0WTEPIKS TNG CUYKPATNONG.

4. OMoOroTe To KATW MEPIBANPa amd To agecoudp Kal apaipéoTe To afecoudp amé Tov
KOMvSpO.

5. Na va tomoBetrioete To aecoudp, akoloubroTe Tnv mapamavw Sadikacia pe avtiotpopn
osipd.

EL-2 03530094_ed14



(EL)

E§aptiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav nepdoet n Stapketa {wr¢ Tou epyaleiou, GUVICTATAL N amOoUVAPHOAdynan Kat n
amoimavon Tou pyaleiou KaBwe Kat 0 SIaxwpIoHOE Twv E0PTNHATWY ava LAIKO yia va givat
Suvat n avakVKAWGT) Toug.

To eyXelpiSlo autd GUVTAXONKE aPXIKAE 0TV ayYAIKA YAwooa.

H emokeur| kat ouvTrpNon Twv Epyaleiwv PEMEL va Slevepyeital povov amo e§ouatodotnpévo
Kévtpo ZépBic.

lNa emkowvwvia, aneuBuvBeite 0To MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:
Ta kladiva so j ljenjub

in drugim rusilnim delom v gradbenistvu.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte priro¢nik za varno delo z pnevmatskim udarnim
strojem 04581450.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com.

Specifikacije izdelka
Udarec | Stopnja hrupadB (A) Vibracije
Model Roéaj Udf::i:"' na|  pata (15015744) (15028927) m/s*
In.(mm) | +Tlak(L) | #Mo& (L) *K
9001 [Rocaj z zunanjim 850 9(229) -—- - - --
9001-EU [Rocaj z zunanjim 850 9(229) 1122 1232 12.0 37
11001 |Rocaj z zunanjim 650 11(278) - - - -

1 KFA = merilna negotovost 3 dB
$K,,, = merilna negotovost 3 dB
* K= merilna negotovost (Vibracije)

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zracne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih tockah cevovoda,
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte
nacrt 16606972 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene kot:

1. Zracni Filter 6.  Velikost Navoja

2. Regulator 7.  Spojka

3. Mazalka 8. Varnostna Zracna Varovalka

4. Varnostni Izklopni Ventil 9. Olje

5. Premer Cevi 10. Olje - Pred Zagonom, V Dovod Zraka

Napotek: Pri shranjevanju orodja ali prekinitvi dela za dlje kot 24 ur:
Natocite 3 cm? olja Ingersoll Rand # 10 v dovod zraka in vkljucite orodje za 5 sekund.

Napotek: Ce se delovanje orodja upocasni:
Natocite 3 cm? ¢istila v dovod zraka in vkljucite orodje za 30 sekund.

Po spiranju orodja nemudoma natocite 3 cm?® olja v dovod zraka in vkljucite orodje za 30
sekund.

SL-1 03530094_ed14
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Nastavitve

Namestitev pripomocka

ZORILO

Pred namestitvijo, odstranjevanjem ali nastavitvijo katerega od brusov za to orodje in

pred kakrsnimkoli vzdrzevanjem tega orodja oziroma brusov obvezno najprej izkljucite

dovod zraka in snemite dovodno zra¢no cev.

1. Zgornjo obojko bi morali zamenjati vsakic, ko zamenjate sveder.

2. Spodnjo obojko zamenjajte ob prvih znakih obrabe. Obraba je razvidna z“zaokrozenjem”
oglate odprtine, ki odpira spodnjo obojko.

3. Zamenjajte gumijast odbijac, ko spodnja obojka sega iz pritrditvene matice za vec kot 1/8".

Za navojne pritrditve 5t. 9001-200

1. Izredno pomembno je, da je pritrditvena matica pravilno pritrjena na orodje. V normalnih
pogojih za zadrzevanje pritrjevalne matice zadostuje zaklepna vzmet.

2. Ce se orodje uporablja v neprekinjenem delovaniju, je pogosto potrebna uporaba zapirala in
zaklepnega zati¢a skupaj z zaklepno vzmetjo. To bo preprecilo zrahljanje pritrditvene matice,
ki bi lahko poskodovala sveder in druge kon¢ne sestavne dele.

Za navadne pritrjevalne matice 5t. 11001-18

1. Da pripomocek odstranite, pripnite valj med celjusti primeza pokritega z usnjem ali bakrom,
s pripomoc¢kom obrnjenim s koncem navzgor.

2. Odstranite zaklepno vzmet.

3. Potisnite pritrjevalca iz valja in odstranite gumijast odbijac z notranje strani pritrjevalca.

4. Potisnite spodnjo obojko iz pripomocka in pripomocek odstranite z valja.

5. Zamontazo pripomocka, sledite zgoraj navedenemu postopku v obratnem vrstnem redu.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik tega priro¢nika je angles¢ina.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Urcené pouzitie:
Tieto sekade na nity si navrhnuté na rozrus ie betonu ainé d laéné prace v
stavebnictve.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického nara-
zového néradia 04581450.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy www.ingersollrandproducts.com.

Technické udaje tykajuce sa vyrobku

Vykon [Hladina hluku v dB (A) Vibracii

Model Rukovit R::y piesta (15015744) __ [15028927) m/s’
ing ':;hmy;’ tTlak (L,)[# Vykon (L,)| Hladina | *K
9001 |Drzadlo so $krtiacou klapkou| 850 |9 (229)
9001-EU|Drzadlo so skrtiacou klapkou| 850 |9(229)| 112.2 123.2 12.0 3.7

11001 [Drzadlo so skrtiacou klapkou| 650 |11 (278)| - - - -
t K, = neistota merania 3dB

# K,,, = neistota merania 3dB

* K = neistota merania (Vibracii)

Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej ¢asti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri ndkres 16606972 a tabulku na strane 2. Frekvencia udrzby je uvedenad v kruhovej sipke,
pri¢om h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zévitov

2. Reguldtor 7.  Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu

Poznamka: Pred tym, ako naradie uskladnite alebo ho nechate v necinnosti po dobu viac
ako 24 hodin:
Nalejte 3 cm* oleja Ingersoll Rand # 10 do privodu vzduchu a spustite naradie na 5 sekdnd.

Poznamka: Ak nastroj za¢ne pracovat pomalsie:
Nalejte 3 cm? ¢istiaceho roztoku do privodu vzduchu a spustite naradie na 30 sekind.

Hned'po vypréazdneni nastroja nalejte 3 cm® oleja do privodu vzduchu a spustite naradie na
30 sekand.
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Nastavenia

Instalacia prislusenstva

VAROVANIE

Vzdy najprv uzavrite privod vzduchu a odpojte privodnii vzduchovi hadicu, a to nez

zaénete instal f, odstran falebo up f akékolvek prislus vo alebo nez

zahdjite udrzbu tohto nastroja alebo jeho lubovolného prislus va

1. Horna objimka by sa mala vymenit vzdy pri vymene hrotu.

2. Spodnu objimku vymerite pri prvom naznaku opotrebovania. Opotrebovanie je
charakterizované “zaoblenim” $tvorcového otvoru v spodnej objimke.

3. Gumeny timi¢ vymerite v pripade, ak spodna objimka tréi z matice zachycovac o viac ako 1/8".

Zavitovy zachycovacé ¢. 9001-200

1.

2.

Je dolezité, aby matica zachycovaca mala v rdmci naradia spravnu polohu. V ramci beznych
okolnosti pruzina poistky dostato¢ne pridrziava maticu zachycovaca na svojom mieste.

Ak sa naradie pouziva v ramci nepretrzitého cyklu, a to v ramci naro¢nych podmienok, je
¢asto v spojeni s pruzinou poistky potrebné pouzit poistny klt¢ a poistny ¢ap Tym sa zabrani
uvolneniu matice zachycovaca, ¢o by mohlo spdsobit poskodenie hrotu a dal3ich prednych
prvkov.

Hladky zachycovac ¢. 11001-18

1.

nuhwN

Pre demontéz prislusenstva zovrite valec medzi ¢eluste zveraka chranené kozou alebo
medou tak, aby koniec s prislusenstvom smeroval nahor.

Snimte pruzinu poistky.

Zosunte zachycovac z valca a z vnatornej strany zachycovaca snimte gumeny timic.
Spodnu objimku stiahnite z prislusenstva a prislusenstvo snimte z valca.

Prislusenstvo nainstalujete v opa¢nom poradi krokov.

Diely a Gdrzba

Ked'sa skonci zivotnost naradia, odportca sa naradie rozobrat, odmastit a suciastky rozdelit
podla materidlu, aby sa mohli nasledne recyklovat.

Povodnym jazykom tohto navodu je anglictina.

Opravy a Udrzba néradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Akukolvek formu komunikécie adresujte na najblizsiu poboc¢ku Ingersoll Rand alebo distributora.

03530094_ed14 SK-2
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Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti:
Tyto pneumatické maticové klice jsou urceny pro vrtani do b apro jiné d licni
prace ve stavebnictvi.

Dalsi informace najdete v pfiruéce Bezpeénostni instrukce pro pneumatické priklepové
naradi 04581450.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky www.ingersollrandproducts.com.

Specifikace vyrobku
Pocet Pistovy | Hladina hluku dB (A) Vibraci
Model Rukojet piklep |_Pfiklep (1S015744) (15028927) m/s”
za minutu(Palce (mm)fTIak(Lp) #Vykon (L,) [Hladi *K
go1 | Rukojel sVneSi 1 g5y | g (509)
regulaéni packou
9001-Ey| Rukojet, s vnéjsi 850 | 9(29) | 1122 1232 120 | 37
regula¢ni packou
11001 | Rukojet s vnéjsi 650 | 11(78) | -
regulaéni packou

tK,, = nejistota méfeni 3dB
$K,,,= nejistota méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do néfadi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventilti umisténych
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, kterd nema
vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybtim hadice v pfipadé, ze by spojka selhala
nebo hadice praskla. Viz obrazek 16606972 a tabulka na strané 2. Cetnost udrzby je uvddéna v
kruhové Sipce a je definovéana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

2. Regulator 7. Spojka

3. Olejovac 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka

4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

5. Primér hadice 10. Olej - pred spusténim, do vzduchového otvoru
P ka: Pfed uskladnénim nafadi nebo jeho odstavenim na dobu delsi nez 24 hodin:

- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm®oleje Ingersoll Rand ¢. 10 a nafadi nechte bézet cca
5 sekund.

Poznamka: Jestlize se ¢innost nafadi zaéne zpomalovat:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm? ¢isticiho roztoku a nafadi nechte bézet 30 sekund.
- lhned po proplachnuti nafadi nalijte do vzduchového otvoru 3 cm?® oleje a nafadi nechte
bézet 30 sekund.
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Nastaveni

Montaz prislusenstvi

Vzdy nejprve vypnéte piivod vzduchu a odpojte pfivodni vzduchovou hadici, nez zaénete

instalovat, odstranovat nebo up jakeékoli ptislus vi nebo nez zahajite udrzbu

tohoto nastroje.

1. Horni objimku vyménte vzdy soucasné s vyménou bitu.

2. Spodni objimku vyméite pfi prvnich znamkach opotiebeni. Znamkou opotiebeni je
“zaobleni” ¢tvercového otvoru na horni objimce.

3. Vyménte gumovy tlumi¢, pokud spodni objimka presahuje upinaci matici o vice nez 1/8".

Pro upinani se zavitem ¢. 9001-200

1. Je mimofadné dulezité, aby upinaci matice byla na nafadi nastavena ve spravné pozici. Za
béznych okolnosti pruzina zavéru dostate¢né zajistuje setrvani upinaci matice na misté.

2. Pouziva-li se naradi v nepretrzitém provozu, je ¢asto nutné pouziti blokovaciho klice a
zajistovaciho koli¢ku v kombinaci s pruzinou zavéru. To zabrani uvolnéni upinaci matice,
které mGze zpUsobit skody na bitu a ostatnich prvcich na pfedni strané nastroje.

Pro upinani bez zavitu ¢. 11001-18

1. Pro odepnuti pfislusenstvi vycvaknéte vélec s pfislusenstvim v kiizi nebo médi potazenych
svorkach smérem nahoru.

Odstrarite pruzinu zavéru.

Stahnéte matici z vélce a odstrante gumovy tlumic z vnittku matice.

Stahnéte spodni objimku z pfislusenstvi a odstrante pfislusenstvi z vélce.

Pro instalaci pfislusenstvi opakujte pfedchozi postup v opa¢ném sledu.

nuhwN

Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice zivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit maza-
dlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Vychozim jazykem této pfirucky je angli¢tina.

Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte nejblizsi pobocce nebo distributorovi spole¢nosti
Ingersoll Rand.
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Toote ohutusteave

i pur iseks ja ehit

Lisateavet leiate juhendist “Air Percussive Tool Product Safety Information Manual Form
04581450 (f istade ohut be juhend, vorm 04581450).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com.

Toote tehnilised andmed

. Kolvilssk Helitase dB (A) Vibratsioon
Mudel Kiepide Lodke (15015744) (15028927) m/s?)
Toll (mm) [+ Réhk (Lp) # Véimsus (L,) Tase *K
Haare, koos vilise
9001 ahendusklapiga 850 9(229) - - - -
ooo1-y| Haare koosvalise | g | g 009 | 1122 1232 120 (37
ahendusklapiga
Haare, koos vilise
11001 ahendusklapiga 650 | 11(278) - - - -

1K, = 3dB moGtmise madramatust
$K,,, = 3dB mddtmise madramatust
* K =mobtmise maaramatust (Vibratsioon)

Paigaldamine ja madrimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige surudhutorustik. Laske
iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele nduetekohaselt dimensioonitud tileréhuklapp

ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastast seadist, et valtida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16606972 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud tmarnoolel ja seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud tooriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus

2. Regulaator 7.  Sidestus

3. Maéarimisseadis 8. Ohukaitseklapp

4. Hadaseiskamisventiil 9. Oli

5. Vooliku ldbimoot 10. Oli - enne kaivitamist, 6huvétuavasse

Markus: Enne t6oriista hoiustamist voi rohkem kui 24 tunniks seisma jatmist:
Kallake 3 cm® Ingersoll Rand # 10 6li 6huvotuavasse ja laske tooriistal 5 sekundit tootada.

Markus: Kui tooriista to6tamine muutub loiuks:
Kallake 3 cm? puhastusvedelikku 6huvétuavasse ja laske tooriistal 30 sekundit téotada.

Koheselt peale tooriista puhastamist kallake 6huvotuavasse 3 cm? 6li ja laske tooriistal 30
sekundit tootada.
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Reguleerimine

Lisatarvikute paigaldamine

& HOIAT

di 1d 14

Enne tooriistale instr voi reguleerimist, samuti enne

hooldustéode tegemist kas tooriista voi instrumendi juures liilitage alati vilja 6hutoide

ning iihendage lahti 6huvoolik.

1. Ulemine muhv tuleks alati otsikuga iheaegselt vlja vahetada.

2. Alumine muhv vaheta valja esmakordsel kulumise markamisel. Kulumise margiks on alumise
mubhvi nelinurkse avause “maraks muutumine”.

3. Kummipuhver vaheta vélja siis, kui alumine muhv ulatub tihendmutrist kaugemale kui 1/8".

Keermelisele tihendile nr. 9001-200

1. Tihendmutri korrektne paigaldus to6riistas on tlimalt oluline. Tavajuhul piisab tihendmutri
paigalpusimiseks lukustusvedrust.

2. Kui tooriist on pidevas to6tstiklis voib lisaks lukustusvedrule vajalikuks osutuda ka
lukustuskiilu ja lukustuspoldi kasutamine. See aitab dra hoida tihendmutri I6dvenemist, mis
voib pohjustada otsiku ning teiste eesosa detailide kahjustamist.

Siletiitipi tihendile nr. 11001-18

1. Tarviku eemaldamiseks kinnitage silinder nahk- véi vaskkattega kruustangide vahele
suunates tarvik tlesse.

Eemaldage lukustusvedru.

Libistage tihend silindrilt maha ja eemaldage tihendi sees asuv kummiphuver.
Libistage alumine muhv silindrilt maha ning eemaldage tarvik silindrilt.

Tarviku paigaldamiseks korrake ulaltoodut vastupidises jarjekorras.

nuhwN

Osad ja hooldus

Parast seadme tooea [6ppu votke tooriist lahti, puhastage madrdeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Kéesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.

Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateave saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
A Rivet Buster célja a betontorés és a ztzasi kalatok elvégzése az épitkezési
alkalmazasok soran.

Tovabbi informacidkat a pneumatikus iitészerszam 04581450 jel(i, biztonsagi
informacidkat tartalmazé kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltheték a www.ingersollrandproducts.com honlaprol.

A termék jellemzéi

i .LDugat- Zajszint dB (A) (I‘;g;a;g';;)
Modell| Markolat | ereenkéntifydloket (15015744) m/s?

In.(mm)fNyomés(LP)$Tteesitmény(Lw) Szint | *K

Tapadas, kiilsé
9001 | teljesitmény- 850 9(229) - - - -
vezérléssel
Tapadas, kiilsé

9001-EU| teljesitmény- 850 9(229) 112.2 123.2 120 | 37
vezérléssel
Tapadas, kiilsé

11001 | teljesitmény- 650 11(278) - - - -
vezérléssel

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

Felszerelés és kenés

A légvezetéket ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi nyomasa
(PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bol a csorendszer,
alégszaro és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfeleloen méretezett
biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznaljon megfeleld rogzitd szerkezetet a belso elzard
szerelvény nélkili tomlo-csatlakozasoknal, hogy a tomld megrongalédasa vagy a csatlakozas
szétvalasa esetén a tdmlo ne tudjon csapkodni Lasd a 16606972. szamd rajzot és a tablazatot

a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati
h=6rakban, d=napokban, és m=ho6napokban keril meghatéarozésra. Az elemek azonositdsa:

1. Légszliré 6.  Menetméret

2. Szabalyozd 7.  Kapcsolotag

3. Olajozo 8.  Biztonsagilevegbszelep

4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5. Tomloatmérd 10. Olaj - indités el6tt a légbemenetbe
Figyelem: A szerszam tarolasa vagy 24 6rat haladé ii kiviil helyezése elott:

- Ontsén 3 cm?® Ingersoll Rand # 10-es olajat a légbemenetbe, és jarassa a szerszédmot 5
masodpercig.
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Figyelem: Ha a szerszam miikodése akadozik:
- Ontsdn 3 cm? tisztitdszert a légbemenetbe, és jarassa a szerszamot 30 masodpercig.
- Kézvetlenul a szerszam atoblitése utan 6ntson 3 cm? olajat a légbemenetbe és jérassa a
szerszamot 30 masodpercig.

Beallitasok

A tartozék felszerelése

VIGYAZAT

Akanak fal 14 Itavolita

A szerszam barmilyen tar beallitasa, vagy

karbantartasa el6tt mindig kapcsolja ki a surltett levegét és oldja a légtomloé

csatlakozasat.

1. Afelsé mandzsettat mindig ki kell cserélni, amikor egy elemet kicseréinek.

2. Cserélje ki az alsé mandzsettat, ha azon kopas nyomai latszanak. A kopast az alsé mandzsetta
négyzet alaku nyilasanak “kikerekedése” jelzi.

3. Cserélje ki a Gumilitk6zot, amint az alsé mandzsetta 1/8"-lal talnyulik a Régzité anyan.

9001-200 szamu menetes rogzité szamara

1. Rendkivil fontos a Rogzité anya megfelel6 pozicionalasa az eszkdzon. Normdl koriilmények
kozott a Zard Rugo elegendé a Rogzitd anya helybentartaséhoz.

2. Ha az eszkdz folyamatos szolgalati ciklusban mikadik, akkor altalaban sziikség van Zaré
kulcsra vagy Zaré Tiire a Zaré Rugd mellett. Ez megakadalyozza a Rogzité Anya kilazulasat,
amely kart tehet az elemben és egyéb komponensekben.

11001-18 szamu lapos tipusi rog: 0z

1. Akellék eltavolitdsahoz a kellék végével felfelé szoritsa be a Hengert bérrel vagy rézzel
befedett satuba.

2. Tavolitsa el a Zar6 Rugét.

3. Csusztassa le a Régzitt a Hengerrdl, és tavolitsa el a Gumi Utkdz6t a belsé Rogzitérél.

4. Csusztassa le az Alsé Mandzsettét a kellékrdl és tavolitsa el a kelléket a Hengerrdl.

5. Akellék telepitéséhez forditsa meg a fenti eljarast.

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani, és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

E kézikonyv eredeti nyelve angol.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkozpont végezheti.

Minden kérdéssel forduljon a helyi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie kniedziy skaldytuvai skirti lauzyti betona ir atlikti kitus griovimo darbus statybose.

Daugiau informacijos i p
cijos instrukcijos formoje 04581450.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés www.ingersollrandproducts.com.

plaktuky ini informa-

Gaminio techniniai duomenys

_ . |stamoki Garso lygis dB (A) Vibracijos
Madals Ranl Sm“q"l eiga (1IS015744) (15028927) m/s?|
PErMIN col. (mm) |t Slegis (L )¢ Galia (L) Lygis | *K
Rankena, su isorine
9001 | groseline sklende 850 @29 - B B
gp01-gy| Rankena suisorine | g o | g 55 1122 1232 120 |37
droseline sklende
11001 | Rankena,suisorine [ o 0

droseline sklende

tK,= 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Prijungimas ir tepimas

Oro tiekimo Zarnos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kasdien i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zzemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kondensata. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva,
o ties visomis jungiamosiomis zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite
jtaisa, kuris neleisty zarnai dauzytis j 3alis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova.
Zr. 16606972 brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezidros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje
ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Izmantoti $adi
apzimé&jumi:

1. Orofiltras 6.  Sriegio dydis

2. Reguliatorius 7.  Mova

3. Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas

4. Avarinis i$jungimo voztuvas 9. Alyva

5. Zarnos skersmuo 10. Alyva - prie$ paleidZiant, j oro émiklj

P Pries padédami jrankj saugoti ar palikdami jj dojama ilgiau nei 24 d
|pilkite 3 cm® Ingersoll Rand # 10 alyvos j oro émiklj ir 5 sekundéms jjunkite jrankij.

Pastaba: Jei jrankio veiki létéj

I )
Ipilkite 3 cm? valymo tirpalo j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite jrankj.

15 karto po jrankio praskalavimo jpilkite 3 cm?® alyvos j oro émiklj ir 30 sekundziy jjunkite
jrankj.
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Reguliavimai
Priedy montavimas

ISPEJIMAS

Luad.

i bet kokius Sio prietaiso priedus ar atlikdami
iSjunkite '

oro srautq ir atjunkite oro

tiekimo zarna.

1. Virdutiné rankoveé turéty buti keiciama kiekvieng karta, kai kei¢iami aSmenys.

2. Pakeiskite apating rankove pasirodzius pirmiesiems nusidévéjimo pozymiams. Nusidévejima
rodo staciakampés angos apatinéje rankovéje ,isbrinkimas”.

3. Pakeiskite guminj bamperj, kai apatiné rankove issikis is laikiklio verzlés daugiau kaip 1/8 col.

Sriegiuotas laikiklis Nr. 9001-200

1. Nepaprastai svarbu, kad laikiklio verzlé baty tinkamai uzdéta ant jrankio. |prastomis
salygomis laikiklio verzlé vietoje laiko uzrakto spyruoklé.

2. Kai jrankis naudojamas nuolatiniam darbui, daznai batina kartu su uzrakto spyruokle naudoti
uzrakto raktg ir uzrakto kaistj. Tai apsaugo nuo laikiklio verzlés atsilaisvinimo, dél kurio gali
bati pazeisti asmenys ir kitos priekinio galo dalys.

Paprasto tipo laikiklis Nr. 11001-18

1. Norédami nuimti prieda, suspauskite cilindrg oda arba variu dengtomis spaustuvo znyplémis,
kai priedas yra virsuje.

1Simkite uzrakto spyruokle.

Nustumkite laikiklj nuo cilindro ir iSimkite guminj bamperj is laikiklio vidaus.

Nustumkite apating rankove nuo priedo ir nuimkite prieda nuo cilindro.

Norédami uzdéti prieda, anksciau nurodyta procedura atlikite atvirkstine tvarka.

nuhwN

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.
Sios instrukcijos originalas parengtas angly kalba.

Irankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZitros centro darbuotojai.

Dél visy techniniy klausimy kreipkités j artimiausig “Ingersoll Rand” biura arba platintoja.

03530094_ed14 LT-2



(L]

Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums

Sie atskaldamie amuri paredzéti bet | i un citiem ks darbiem
bavdarbu laika.
Papildu informaciju skatieties Pnei isko impulsu darbariku produktu drosibas
informacijas rokasgramatas veidlapa Nr. 04581450.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.ingersollrandproducts.com.
Izstradajuma specifikacijas
Triecienu Virzula Skanas limenis dB (A) Vibracji
ey 2
I Rokturis skaits gca°||"eanss (1S015744) (15028927) m/s’
minaté (mm) t Spiediens (L ) [+ Jauda (L,)| Limenis K
opo1 | Rokturisar | ggn | g (559)
padeves pogu
ooo1-gu| ROKturisar | g5 | g 559 122 1232 120 | 37
padeves pogu
11001 | Rokturisar 1o 14 (a7g)
padeves pogu

tK,= 3dB mérijuma neprecizitate
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibracji)

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, kas ir uzkrajies varsta
(-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms s|Gtenes
uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjo3u ierici ap katru $|Gtenes
savienojumu bez iek$éja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes svaididanos gadijuma,
ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16606972 un tabulu 2. lappusé.
Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmanto3anas laika
stundas (h), dienas (d) un ménesos (m). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Gaisafiltrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7.  savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa drosinatajs

4. Avarijas slegvarsts 9. Ella

5. S|utenes diametrs 10. Ella- pirms startésanas, gaisa iepludes atveré

Pi Pirms instr ietos vai as, bezdarbiba ilgak par 24 stundam:
- lelejiet 3 cm® Ingersoll Rand # 10 ellas gaisa ieplades atveré un darbiniet instrumentu 5

sekundes.

Piezime: Ja instrumenta darbiba klast lIéna:
- lelejiet 3 cm? tirisanas lidzekla gaisa ieplides atveré un darbiniet instrumentu 30 sekundes.
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- Uzreiz péc instrumenta noskalo3anas ielejiet 3 cm? ellas gaisa iepludes atveré un darbiniet

instrumentu 30 sekundes.

Regulésana

Piederuma uzstadisana

Pirms j

& BRIDINAJUMS

bkad az vai regulés un

Siinstr piederuma
y .

h arivclad

pirms $i instr iskas apkop iet gaisa padevi un atvienojiet
gaisa padeves slateni.

1.
2.

Augséja uzmava janomaina katru reizi, kad tiek nomainits urbis.

Nomainiet apakséjo uzmavu, kad paradas pirmas nodiluma pazimes. Uz nodilumu norada
,noapalota” apakséjas uzmavas kvadratveida atvere.

Nomainiet gumijas amortizatoru, kad apakséja uzmava redzama arpus fikséjosa uzgriezna
vairak par 1/8".

Vitnotajam aizturim Nr. 9001-200

1.

2.

Loti svarigi, lai fikséjosais uzgrieznis batu pareizi uzlikts uz instrumenta. Parastos darba
apstak|os fiksatora atspere notur fikséjoso uzgriezni pareizaja vieta.

Jainstruments tiek izmantots ilgstosam darba ciklam ar lielu noslodzi, biezi vien papildus
fiksatora atsperei nepieciesams izmantot sprostgredzenu un fiksatoru. Tas nelaus fikséjosajam
uzgrieznim k|at valigakam un novérsis urbja un citu sastavdalu, kas atrodas instrumenta gala,
bojajumus.

Gludajam aizturim Nr. 11001-18

1.

nhwn

Lai nonemtu So piederumu, iespilgjiet instrumentu ar adu vai varu parklatas skravspilés ta, lai
piederuma gals batu pavérsts uz augsu.

Nonemiet fiksatora atsperi.

Nobidiet aizturi no instrumenta un iznemiet gumijas amortizatoru no aiztura iek$puses.
Nobidiet apak$éjo uzmavu no piederuma un nonemiet piederumu no instrumenta.

Lai uzliktu piederumu, izpildiet augstak aprakstito procediru apgriezta seciba.

Detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Sis rokasgramatas originalvaloda ir ang|u valoda.

lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Mioty pneumatyczne Rivet Buster sa przeznaczone do kruszenia betonu i innych prac
wyburzeniowych w pracach budowlanych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych narzedzi udarowych 04581450.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.ingersollrandproducts.com.

Specyfikacje produktu
Skok | Poziom hatasu dB (A) Wibracji
. Uderzen|tloka (1S015744) (15028927) m/s*
uchwyt namin. | Cali
. e . %
(mm) T Cisnienie (LP) +Moc (L) Poziom K
Rekojes¢, z przepustnicg 9 . .
9001 zewnetrzna 850 (229)
9001-| Rekojes¢, z przepustnica 9
EU Zewnetrzng 850 (229) 112.2 1232 12.0 37
Rekojes¢, z przepustnicy 11 . . . .
11001 zewnetrzng 650 (278)

niepewnos¢ pomiarowa t KpA =3dB
niepewnos$¢ pomiarowa K , =3dB
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ci$nienie robocze (PMAX)
na wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszcza¢ kondensat z zaworu(-6w) w
najnizszym punkcie(-tach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
niekontrolowanym ruchom weza w wyniku uszkodzenia lub roztgczenia, zainstaluj wtasciwej
wielkosci bezpiecznik powietrzny powyzej weza i na kazdym potaczeniu bez odciecia uzywaj
urzadzenia zapobiegajacego takim ruchom. Patrz rysunek 16606972 i tabela na stronie 2.
Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego
uzytkowania. Pozycje sa nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7.  tacznik

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny

4. Awaryjny zawoér zamykajacy 9.  Olej

5. Srednica weza 10. Olej - przed uruchomieniem, do wlotu powietrza
Wskazéwka: Przed p ieniem narzedzia do przechowywania oraz bez obstugi przez

czas dluzszy niz 24 godziny:
Wila¢ 3 cm? oleju Ingersoll Rand nr 10 do wlotu powietrza i uruchomic narzedzie na 5 sekund.

Wskazéwka: Jesli praca narzedzia zaczyna byc¢ przerywana:
Wila¢ 3 cm? roztworu czyszczacego do wlotu powietrza i uruchomic narzedzie na 30 sekund.

PL-1 03530094_ed14



@

Niezwtocznie po przeptukaniu narzedzia wla¢ 3 cm?® oleju do wlotu powietrza i uruchomic
narzedzie na 30 sekund.

Regulacje

Instalacja koncéwki roboczej

OSTRZEZENIE

Przed instalacja, iem lub dog y iem narzedzi pomocniczych oraz przeprow-

adzaniem konserwacji narzedzia, nalezy odcia¢ doptyw powietrza i odtaczy¢ przewod

doplywu powietrza.

1. Gdrna tuleja powinna by¢ wymieniana za kazdym razem gdy wymieniana jest korncowka.

2. Dolng tuleje nalezy wymienic¢ przy pierwszych oznakach zuzycia. Na zuzycie wskazuje
“zaokraglenie sie” kwadratowego otworu w dolnej tulei.

3. Wymien gumowy zderzak, kiedy dolna tuleja wystaje z nakretki ustalajacej na wiecej niz 1/8".

Dla gwii go el u lajacego nr 9001-200

1. Wiasciwe umieszczenie nakretki ustalajacej na narzedziu jest niezmiernie istotne. W
normalnych warunkach, do przytrzymania na miejscu nakretki ustalajacej wystarcza
sprezyna zatrzaskowa.

2. Kiedy urzadzenie jest wykorzystywane w ciggtym cyklu roboczym, czesto oprécz sprezyny
zatrzaskowej konieczne jest zastosowanie klucza blokujgcego i sworznia blokujacego.
Zapobiegnie to poluzowaniu nakretki ustalajgcej, co mogtoby spowodowac uszkodzenie
koricowki i innych elementéw czotowych.

Dla zwyktego elementu ustalajacego nr 11001-18

1. Aby usunac narzedzia pomocnicze, zacisnij beben w pokrytym skérg lub miedzig imadle
koricem narzedzia do gory.

Usun sprezyne zatrzaskowa.

. Zsun element ustalajacy z bebna i zdejmij gumowy zderzak z wnetrza elementu.

. Zsun dolng tuleje z narzedzia pomocniczego i zdejmij narzedzie z bebna.

. Aby zainstalowac narzedzie pomocnicze, wykonaj powyzsza procedure w odwrotnej kolejnosci.

[CRFSETEN

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca si¢ jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typdw materiatéw w celu przygotowania do utylizacji.
Instrukcja zostata pierwotnie napisana w jezyku angielskim.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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NHpopmauusa 3a BesonacHocTTa Ha MpoAykTa

n no Mp
Te3n KbpTauHM YYKOBE C HUTOBE Ca NpefHa3Ha4YeH! 3a uyneHe Ha 6eToH 1 apyrn
paspywunTenHn paboTu B CTPONTENCTBOTO.

&

3a gonbnHUTENHa NHG O] BuxTe P ACTBOTO 3a Ha p CBb3ay
yAapeH NHCTPYMeHT, popmynap 04581450.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenun ot www.ingersollrandproducts.com.

Cneundukayum Ha NMpoaykTa

XopgHa | Huso Ha 3Byk dB(A) BuGpauun
(15028927)
VYpapa 8| 6yTano (1IS015744) 2
Mopgen [ApbKKa Aap m/
Munyra 1 Hansarane|+ MowHocT|
In. (mm) L) L) HuBo | *K
9001 10 Nnpucnocobnerue) 850 | 9(229)
C BbHWEH Apocen
9001-EU o mpucnocobneel g5, | g (550) | 11222 1232 | 120 |37
C BbHLWeH apocen
11001 10 nprcnocobneHue) 650 |11(278)
C BbHLIeH Apocen

tK,= 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepsaHeTo (Bubpauua)

MoHnTax n CmasBaHe

Pasmepu Ha NMHMATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOUTO € OCMIYPEeHO MaKCUMAsHO ONepaTuBHO
HanaraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npu BXOAHOTO OTBEPCTHE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENeH
KaHan Ha KOH[eH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) npm HUCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpboUTE, Bb3ayLleH GunTbp
1 KOMMPEeCOpHYA pe3epBoap 3a BCeKMAHeBHa yrnoTpeba. MIHcTanvpaiite NpaBuiHo opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeanasnTen no noToka Ha MapKyua v U3non3BaiTe yCTPoicTBO
NpPOTMB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbpP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH crnvpaTeneH KpaH, 3a Aa
npeanasunTe MapKyya oT 3amiUTaHe ako MapKyyYbT NoAfjaie Un ce NpekbCHe CBbP3BaHeTo.
BukTe uepTex 16606972 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTtata Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPESIKK 1 onpepeneHa Kato h=yacose, d=aHu, 1 m=meceuu Ha
peanHo un3nonssaHe. ToukuTe ca onpefeneHn No CNefHNA HaunH:

Bv3aywen Ountbp 6. Pasmep Ha pe3sbata
2. XpoHomeTbp 7. Cebp3Balyo 3BeHO
3. Cmaska 8. [pepnaseH Bb3ayweH bywoH
4. AsapueH CnupateneH Bentun 9. Macno
5. [nametbp Ha Tpbba 10. MeTpon - npean cTapTMpaHe, BbB Bb3yLIHNA OTBOP

3a6enexka: Mpean Aa cnpete MHCTPYMEHTa MW NPeAN Aa ro ocTaBuUTe fja paboTu Ha
npaseH XopA 3a noBeye oT 24 yaca:
- Haneiite 3 cm3 netpon Ingersoll Rand #10 BbB Bb3AyLIHVA OTBOP 11 OCTaBETE UHCTPYMEHTa
na pabotu 5 cekyHau.
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3a6enexka: AKo pab6oTaTa Ha UHCTPYMeHTa ce 3a6aBu:
- Haneiite 3 cm3 nouncTgall pa3TBOP BbB BXOAa 3@ Bb3[yX 1 OCTaBETe MHCTPYMEHTa
nia paboTu 30 cekyHAN.
- BegHara cnep npomrBaHe Ha MHCTPYMEHTa HaneiiTe 3 cm3 Maco BbB BXOZa 3@ Bb3yX
1 OCTaBeTe MHCTPYMEHTa fla paboTu 30 ceKyHau.

Hactpoiikn

MoHTax Ha akcecoapmn

BHUMAHMUE

BuHarn nskniousaiite nogaBaHeTo Ha Bb3[lyX U MaXaiiTe Tpb6aTa 3a noaaBaHe Ha

Bb3AyX NpeAu MOHTaX, OTCTPaHABaHe MM HarnacABaHe Ha KOMTO U fja € akcecoap KbM

TO3M UHCTPYMEHT UAK NpeAn M3BbpLUBaHe Ha KaKBaTo 1 Aia e NoAApbXKKa BbpXy To31

WHCTPYMEHT.

1. TopHaTa BTy/Ka TpA6Ba fla 6bAie CMeHAHa BCEKM MbT, KOraTo AafieHa YacT ce CMeHs.

2. 3ameHerte [lonHaTa BTy/IKa Npy MbpBa UHAVKALMA 33 U3HOCBaHe. VI3HOCBaHeTO ce MHAMKMpa
ypes “3akpbrifAHe CBbPLIEHO” Ha KBaApaTHKA OTBOP B [loNHaTa BTyNKa.

3. 3ameHete KayuykoBua amopTCbop, KoraTo [lonHata BTyska ce usternu ot GukcatopHata
raiika noseve ot 1/8".

3a Pes6oBaH ¢pukcaTop N2 9001-200

1. MHoro e BaxxHo DrKcaTopHaTa raiika fja € NpaBuIHO CNI0XKeHa BbpXY HCTPYMeHTa.

Mpy HopmanHu 06cToATENCTBA, 3aKMioyBalLaTa NPYXKMHa e JOCTaTbyHa, 3a Aa IbPXKU
OuiKcupallaTa raika Ha MAcTo.

2. KoraTo MHCTPYMEHTBT Ce U3Mon3Ba NPU HEMPEeKbCHAT LMKbIT, YeCTo e Heo6XOAMMO Aa ce
13non3Bea 3aknoyBaLy Koy 1 3aknousaly T, cBbp3aH CbC 3aktouBallaTa npyxuHa.
Tosa Lie NpeaoTBpaTH pasxnabsaHeTo Ha OuKcypallaTa raika, KOeTo MoXe Aa NpeAn3BuKa
noBpe/a Ha YacTTa 1 Apyrvi NPeAHU CbCTaBHN YaCTU.

3a OukcaTop o6uKkHoBeH-Bua N2 11001-18

1. T3a pa maxHeTe akcecoapa, prkcmpaiTe LiunuHabpa B MeHreme B KOXEHO UNU MefiHO
MOKpUTMeE C akcecoapa B Kpas Harope.

2. MaxHeTe 3akntouBallarta npyxmuHa.

3. Mnb3Hete OuikcaTopa 13BbH LIMnnHAbPa 1 MarHeTe [ymeHUa aMopTCbOP OT BLTPELLHOCTTa
Ha OuikcaTopa.

4. Tinb3HeTe [lonHaTa BTy/IKa M3BbH akcecoapa 1 MaxHeTe akcecoapa oT LiunuHabpa.

5. 3a[ja MOHTMpaTe akcecoapa, NpUoXeTe ropHaTa npoLeaypa.

Pe3sepBHu Yactn n Moapbxka

KoraTo nsteue CPOK®DBT Ha eKcnioaTaymAa Ha MHCTPYMEHTa, Ce npernopbYBa Tou pa ce paarno6m,
fla ce obe3macnn n yactute My Aia ce pa3fenAT cnopej matepuana, Taka 4e morat aa 6bgaT
peunKknmpaHu.

OpVII'I/IHaJ'IHI/IﬂT €31K Ha TOBa PbKOBOACTBO € AHIMNNCKN.

PemMoHT 1 NoApbXKa Ha UHCTPYMeHTa TpﬂﬁBa Aa ce N3BbpLIBaT €UHCTBEHO OT yNb/IHOMOLLEH
CepBU3EeH LEeHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Han-6nm3kua odpuc nnm anctprbytop Ha Ingersoll
Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceste dispozitive pentru indepartarea niturilor sunt proiectate pentru spargerea betonu-
lui si pentru alte lucrari de demolare in aplicatiile din constructii.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04581450 din manualul cu informatii
privind siguranta uneltelor cu percutie pneumatica.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Specificatii Tehnice

Cursa Nivel de Zgomot dB(A) (I;’(I)I,Zr:;lze7)
A Percutii | pj i
Model Maner et 9“ pistonului (1IS015744) m/s?

In. (mm) [t Presiune (LP) #Putere (L )| Nivel | *K

9001 P"ndere Cu Cl?peta 850 9 (229) — — — —
exterioara

o001-gufPrinderecuclapeta) gy | g 55 1122 1232 | 120 | 37
exterioara

11001 |Prinderecuclapeta - goo |4y (57)
exterioara

T KpA = 3dB toleranta la masurare
$K,,, = 3dB toleranta la masurare
* K=Toleranta la masurare (Vibratie)

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectérii accidentale. Vezi desenul 16606972 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6.  Marimea Filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8.  Siguranta Fuzibild Pneumatica

4. Valva de inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului 10. Ulei - inainte de pornire, in admisia de aer
Nota: inainte de dep ea Itei sau in cazul in care perioada de inactivitate depaseste
24 de ore:

-Turnati 3 cm3 de ulei Ingersoll Rand # 10 in admisia de aer si porniti unealta pentru 5
secunde.
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Nota: in cazul in care punzator:

-Turnati 3 cm3 de solutie de curatare in orificiul de admisie a aerului si lasati unealta sa
functioneze timp de 30 de secunde.

- Imediat dupa ce ati evacuat solutia din unealta, turnati 3 cm3 de ulei in orificiul de admisie a

aerului si lasati unealta sa functioneze timp de 30 de secunde.

functi a necor

Reglaje

Montarea accesoriilor

AVERTIZARE

Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati furtunul de alimentare cu aer inainte

de a instala, demonta sau regla orice accesoriu al acestei unelte sau inainte de a efectua

orice operatie de intretinere la aceasta unealta.

1. Mansonul superior trebuie inlocuit la fiecare inlocuire a bitului.

2. Inlocuiti mansonul inferior la primul semn de uzuré. Uzura este indicata prin rotunjirea
orificiului patrat din mansonul inferior.

3. Inlocuiti amortizorul din cauciuc cand mansonul inferior se extinde in afara piulitei de fixare
cu mai mult de 1/8".

Pentru dispozitivul de fixare filetat nr. 9001-200

1. Este deosebit de important ca piulita de fixare sé fie corect pozitionatd pe unealta. in conditii
normale, inelul de blocare este suficient pentru a mentine piulita de fixare pe pozitie.

2. Cand unealta este folosita intr-un ciclu de functionare continuu, adesea este necesara
folosirea cheii de blocare si a stiftului de blocare impreuna cu arcul de blocare. Astfel se va
impiedica slabirea piulitei de fixare, ceea ce poate produce daune bitului si altor componente
de la capatul din fata.

Pentru dispozitivul de fixare de tip simplu, nr. 11001-18

1. Pentru demontarea accesoriului, prindeti butoiul in menghina cu falci acoperita cu piele sau
cupru cu capatul accesoriului.

2. Demontati arcul de blocare.

3. Glisati dispozitivul de fixare de pe butoi si demontati amortizorul din cauciuc de pe interiorul
dispozitivului de fixare.

4. Glisati mangonul inferior de pe accesoriu si demontati accesoriul de pe butoi.

5. Pentru montarea accesoriului, inversati procedura de mai sus.

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.
Acest manual a fost conceput in limba engleza.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll
Rand.
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NHpopmauua no TexHnKe 6e3onacHoCT AnA nsgenns
HasHaueHue:
| ort6oi MONOTKM Np ANnA pa n
APYruX CTPOUTENbHbIX PaGoT Mo cHocy.

TenbHylo nHdop CM. B py TBE no HOCTU K
NHeBMaTU4YeCcKOMY MMNYNbCHOMY UHCTPYMeHTY, popma 04581450.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiita www.ingersollrandproducts.com.

TexHuuyeckne xapakTepucTukmn nsgenua

Xoa YposeHb wyma ab (A) Bnb6pauynn
Vnapos|nopWHa (1S015744) (1S028927) m/c?
Mogen | Mynbr ynpasnenua B MuH. | fonim |t aBneHue [ MowHocTb
YposeHb| *K
(mm) L) L)
9001 PyKoATKa C BHElLHUM 850 | 9(229) . . . .
pblyarom ynpasnieHus
0001-Ey| PYKORTKA CBREWHUM | o5y | g (3) | 1922 1232 120 |37
pblyarom ynpasneHus
11001 PykosTka c BHewHM 650 |11(278) . . . .

pbl4arom ynpasjieHna

T KPA =3 nb HeonpepeneHHOCTb U3MepeHua
$K,,, =3 Ab HeonpeaeneHHOCTb N3mepeHns
* HeonpepeneHHoCTb n3meperus (YposeHb) K

YcTaHOBKa M cmaska

Pa3mep ceueHus nogaroLiero Bo3lylHoOro Tpy6onposoaa AomkeH obecneunsatb
MaKcmmanbHoe paboyee fasneHue (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUMN MHCTPYMeHTa. ExxeaHeBHO
CNVBaliTe KOHAEHCAT 13 KNanaHoB B HUXKHIIX TOUKax TPy6onpoBoAa, BO3AyLWHOro Gunbtpa

1 6aKa Komnpeccopa. YCTaHOBWTe BO3/yILHbIV NPeOXPaHNTENb HaZIexalllero pasmepa Ha
BXO/l€ rMOKOTO LNaHra 1 UCMOoNb3yiiTe Ha BCeX COeANHNTENbHbIX MydTax LlaHra, He UMEeoLX
BCTPOEHHOTO YCTPOICTBA OTKIIOYEHUSA, CNeluanbHoe NprcnocobnexHue, npefoTepallaiollee
6rieHVe WNaHra B Clyyae paspbiBa WaHTa UK pasbejUHeHNA CoeiuHUTENbHON MydThbl. CM.
yepTex 16606972 1 Tabnuily Ha CTp. 2. YactoTa 06C/yKMBaHMA yKasaHa B KPYrioi CTpesnke

1 yKasaHa B Buae: h=uacbl, d=aHu, 1 m=mecALbl $aKTNHeCKOro NCMoNb30BaHNA. JNeMeHTbI
onpefeneHbl Kak:

1. Bo3aywHbiii punbtp 6.  Pa3mep pe3bbbl
2. Perynatop 7.  Mydra
3. Cma304HOe YCTPONCTBO 8. Bo3aywwHbIN npefoxpaHuTeb
4. ABapwviHbI 3aMOpHbIN KnanaH 9.  Macno
5. [nameTp wnaHra 10. [epep 3anyckom HaneiTe Macna B
BO3/lyx03abopHoe oTBepCTMe
Mp! Mepep cknapup VHCTPYMEHTa U NpocToem B ero pabore

ANUTeNnbHOCTbIO 6onee 24 yacos:
- HanewiTe 3 cm® macna Ingersoll Rand #10 B Bo3ayxo3abopHoe oTBepcTUe 1 AaiiTe
YCTPOIICTBY MoOpaboTaTh B TeUeHne 5 cekyHp.
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MpumeuaHue: Ecnn aeiicTBre MHCTPYMEHTa 3aMeaINTCA:
- HaneiiTe 3 CM® UMCTALLErO PacTBOPa B BO3/lyX03abOPHIIK 1 [jaliTe UHCTPYMEHTY nopaboTtaTh
B TeyeHue 30 cekyHa.
- Cpasy noc/ie NPOMbIBKM MHCTPYMEeHTa HaneiiTe 3 cM® Macna B BO3Ayx03ab0pHUK 1 faiiTe
VIHCTPYMeHTY nopaboTaTb B TeueHue 30 ceKyH.

PerynnpoBku

YcraHoBKa a KceccyapoB

& Npeaynpexpenve

06A3aTeNbHO OTKNIOYaliTe NoAaYy BO3AyXa U OTC Te WnaHr nog, BO3AyXa,
npexpe Yem ycTaHaBNMBaTb, CHUMaTb WK PerynnpoBaTh Kakme-nn6o akceccyapbl 3Toro
VHCTPYMEHTa unu Tb T Koe o6cny WHCTpYMeHTa.

1. BepxHioto BTY/IKY ClieAyeT 3aMeHATb Kax/Ablil pa3 npu 3ameHe pesLja.

2. HwxHIoI0 BTY/IKY 3aMeHANTe NpU NepBbIX NpU3HaKax u3Hoca. MsHoc onpeaensetca
«CKPYINIEHNEM» KBAAPATHOTO OTBEPCTUSA HUKHEN BTY/IKU.

3. 3ameHuTe PE3HOBbIN aMOPTI3ATOP, KOTAA HUXKHASA BTYSKa OYAET BbICTYNaTh 3a nNpegens!
CTOMOpPHOW rankm 6onee uem Ha 3,2 Mm (1/8 atorma).

Anac pHOrO Ta c pe3b6oii N2 9001-200

1. OyeHb BaXKHO, YTOBbI CTOMOPHAA ralika NPaBUIbHO pacronaranacb Ha MHCTPYMEHTe.

Mpy HOpManbHbIX YCNOBUAX GUKCHPYIOLLET MPYXKINHBI AOCTATOYHO, YTOGbI yAePXKM1BaTb
CTOMOPHY!O raiiky Ha MecTe.

2. Tpu UCMONb30BaHNN UHCTPYMEHTA B HEMPEPBIBHOM LMK YacTo GbiBaeT HEOGXOAUMO
MCronb30BaTh C GUKCUPYIOLLEN NPYKNHON TakKe GUKCUPYIOLLYIO WNOHKY U GUKCUpYoWwmnii
wTnT. 3T ByAeT NPenATCTBOBaTb OCNABAEHNI0 CTOMOPHON raiiku, YTO MOXKET CTaTb
MPUYNHON NOBPEXAEHNA pe3La 1 PYriX PacnonoXeHHbIX Crepeamn aetanei.

na rnaakoro ctonopHoro snemeHTa N2 11001-18

1. YTo6bl CHATb aKceccyap, 3aKMuUTe BTY/IKY B MOKPbITbIE KOXel N MeAblo rybKu TUCKOB,
HanpaByB KOHeL| akceccyapa BBepX.

2. CHUMMTE GUKCHPYIOLLYIO NPYKUHY.

3. CABWHbTE CTOMOPHbI SNEMEHT ¢ paboyero LWAVHAPa  YAanuTe pe3nHOBbIA aMopT3aTop
113 BHYTPEHHE YaCTh CTOMOPHOrO SN1eMeHTa.

4. CABUHbTE HUXHIOK BTYJIKY C akceccyapa i CHUMWTE akceccyap ¢ paboyero UunuHapa.

5. YT06bl YCTAaHOBUTb aKceccyap, BbINONHUTE M3NOXKEHHYHO Bbille NpoLieaypy B obpaTHOM
nopagke.

[leTanu n TexHnyeckoe ob6cnyKmBaHme

Mo ncTeueHUn cpoka cyx6bl IHCTPYMEHTa PEKOMEHAYETCA Pa306paTh MHCTPYMEHT, yAanuTb
CMa3Ky 1 paccopTVpoBaTh ieTau Mo UCMOsb30BaHHbIM /1A UX N3rOTOBIIEHNs MaTepranam B
Lensx yTunusaumu.

OpuruHanbHbIii A3bIK AaHHOTO PYKOBOJICTBA - aHMINACKUIA.

PeMOHT 1 TexHnyeckoe OGCJ'Iy)KI/I BaHVe NHCTPYMeHTa AOMTKHbI BbIMOIHATLCA TOJIbKO
ABTOPU3NPOBAHHbBIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpatuaitecs B 6nvmxkaniumii oduc Ingersoll Rand nnu k 6nvkaiiuemy
LNCTPUBLIOTOPY KOMMAHNN.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNOPIZHE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole that the product: Air ive Rivet Buster

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Herramienta percutora neumética (FR) Déclar-
ons sous notre seule responsabilité que le produit: Outil pneumatique a percussion (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica
responsabilita che il prodotto: Strumento di percussione pneumatica (DE) Erklaren hiermit, gemaR unserer alleinigen
Verantwortung, daB die Gerite: Luftdruck-Schlagwerkzeug (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid,
dat het produkt: Pneumatische boorhamer (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: Trykluftsperkus-
sionsveerktej (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: Slagverktyg (NO) Erkleerer

som eneansvarlig at produktet: Air slagverktoy (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, etta tuote:
Paineilmaiskutyokalu (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: Ferramenta de percussao
pneumética (EL) AnA@VoupE 6Tt pe SIKA pag euvBivn To TPoidv: KpouoTiké epyaleio aépog

Model: 9001-EU / Serial Number Range: G10A - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Abgovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in i with isions of Directi :

y)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaring vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklzeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (Fl) johon témé vakuutus viittaa, tayttada direktiiveissé: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta onoia agopd autr n dfidwon, eivat
CUHPWVA pE TIC TTPOBAEWEIS Twv EVIOADV:

By using the following Principle Standards: 1SO15744, 15028927, EN792

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DK) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda
f5ljande principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kaytettéessé: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnOIHOTIOI®VTAC 1 TAPAKATW KUpPLa
npotuna:

Date: January, 2010

(ES) Fecha: Enero, 2010: (FR) Date: Janvier, 2010: (IT) Data: Gennaio, 2010: (DE) Datum: Januar, 2010:
(NL) Datum: Januari, 2010: (DA) Dato: Januar, 2010: (SV) Datum: Januari, 2010: (NO) Dato: Januar, 2010:
(F1) Paivéys: Tammikuu, 2010: (PT) Data: Janeiro, 2010: (EL) Hugpopnvia: lavoudpiog, 2010:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) da: (FR) Appi é par: (DE) hmigt von: (NL) dgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpi@nkeamo:

C:*—g!! %ﬂxﬁ@ﬁ;jj

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN O SHODE (ET) VASTAVUS-
DEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) AEK/TAPALIA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE

DE CONFORMITATE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Percussive Rivet Buster

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavlj da se izdelek: F udarno orodje (SK) Prehlasujeme na svoju
zodpovednost; Ze produkt: Vzduchové zbijacka (CS) Prohladujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: Pneumaticky
piiklepovy néstroj (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: Pneum: r (HU) Kizaré 6sséglink tu-
databan kijelentjiik, hogy a termék: Stiritett levegds (it6 am (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys:
Pr ini Z is (LV) Uzn ies pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: Pneimoimpulsu uzgrieznatsléga
Pneimatiska perforacijas iekarta (PL) O$wiadcza, Zze ponosi peing odpowiedzialnoé¢ za to, ze produkt: Pneumatyczne
narzedzie udarowe (BG) Ha cobCcTBeHa o PHOCT, Ye NPOAYKTHT: [HeBMaTNYeH yaapeH UHCTPYMEHT

(RO) Declaram sub propria raspundere ca produsul: Masina cu percutie pneumatica

Model: 9001-EU / Serial Number Range: G10A — XXXX

(SL) Model: / Obmogije serijskih $tevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepuitHi Homepa ot go: (RO) Model: / Domeniu
numar serie:

To which this ion relates, is in i with provisi of Di i 2 hinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nana3a, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje,
zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic:

(ET) Mida kéesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen

nyil vonatkozik, felelnek a ké 6 iranyelv(ek) el8irdsainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,

atitinka 3ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 37 deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a Koi1To ce OTHaca HacToslLaTa
eknapauus, e B CboTBETCTBME C pasnopesbuTte Ha [lupekTusa () (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor):

By using the following Principle Standards: 1ISO15744, 15028927, EN792

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujtcich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich
z&konnych norem: (ET) Jargmiste pohi: i ise korral: (HU) A k& 6 elvi asa
(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha cnegHute ocHoBHu CtaHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu:

Date: January, 2010

(SL) Datum: Januar, 2010: (SK) Datum: Januar, 2010: (CS) Datum: Leden, 2010: (ET) Kuupéev: Jaanuar, 2010:
(HU) Datum: Januar, 2010: (LT) Data: Sausis, 2010: (LV) Datums: Janvaris, 2010: (PL) Data: Styczen, 2010:
(BG) [lata: fluyapu, 2010: (RO) Data: Januarie, 2010:

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jovahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) OpobpeH oT: (RO) Aprobat de:

b = PTG 1 e

H.Seddon Patrick S. Livingston
Quality Assurance Manager Global Engineering Manager
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